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    Hubert Bonisseur pakte zijn kijker en keek naar de kust die langzaam aan bakboord voorbijgleed. De mist was als door een wonder opgetrokken toen de Tai Loy om 'Barra point' gevaren was. Hubert zag een paar huizen die onbewoond schenen te zijn, en een groepje soldaten voor een grote barak met een bruin dak, waarschijnlijk een kazerne. En wat hij daar zag, op een afstand van nauwelijks vijfhonderd meter, was communistisch China.


    Hij draaide zich om en stak het dek over, naar stuurboord. Aan die kant lag Macao, een kleine Portugese nederzetting, die als een wrat onder aan de buik van de Chinese kolossus hing. Hij zag groene heuvels, klokkentorens en oude huisjes langs rechte wegen, waarin de mensen voor de ramen naar de aankomst van de veerboot stonden te kijken; anderen fietsten op hun gemak langs de kade; door dit alles kreeg hij een indruk van stilte en van een bijna geruststellend anachronisme, ondanks een voorgevoel van verpletterd te worden door de onmiddellijke, overal zichtbare, aanwezigheid van het communistische China.


    De machines lieten niet langer hun zwaar gedreun horen. Het schip gleed langzaam over het water, rakelings langs de talloze sampans die tussen het kanaal en de kade lagen. Toen draaiden de schroefbladen in tegengestelde richting, en terwijl de Tui Loy op volle kracht achteruit sloeg, trilde het schip in al zijn voegen.


    De Chinezen, die vanaf het moment dat het schip de haven binnengevaren was aan één stuk foto's hadden genomen, lieten hun camera's zakken. Een Portugees, elegant als een balletdanser, kwam naar Hubert toe en vroeg in het Engels:


    'Is het de eerste keer dat u hier komt?'


    'Ja, inderdaad,' antwoordde Hubert.


    'Amerikaan?'


    'Ja.'


    'Dan zult u het misschien niet kunnen appreciëren.'


    De romp van de Taï Loy schuurde tegen de houten steiger. Een matroos wierp de kabel uit, die onmiddellijk door een groepje vrouwelijke, in het zwart geklede, koelies opgevangen werd; ze liepen langs de kade en sleepten de kabel als een buit met zich mee.


    'U moet naar de salon voor de immigratieformaliteiten,' zei de Portugees.


    'Dank u. Ik zal het doen.'


    Hubert lachte even tegen hem, waardoor zijn roofdiergebit zichtbaar werd, en ging naar de kajuit voorop het schip, die de vorm van een halve glazen rotonde had.


    De reis tussen Hong-Kong en Macao duurde maar drie uur, zelfs bij een dergelijke mist. Er waren wel hutten op de schepen, maar waarom zou je een hut nemen voor zo'n korte reis als je toch maar alleen was? Hubert had een kaartje voor de eerste-klas salon.


    Hij ging bij zijn kleine koffer, die hij op de bank had gezet, zitten en stopte zijn kijker erin. Er zaten nog een twintig andere blanke passagiers te wachten. De Chinezen waren al aan dek: zij konden zonder verdere formaliteiten van boord gaan.


    De loopplank werd neergelaten en er klonk een geluid als van een leger dat zich plotseling op mars begeeft. Een paar seconden later kwamen er drie Portugese ambtenaren van de immigratiedienst in de salon en gingen achter een voor hen gereserveerde tafel zitten. Een scheepsklerk legde de stapel paspoorten die hij gedurende de reis opgehaald had, voor hen neer.


    De ceremonie nam onmiddellijk een aanvang. De ambtenaar die in het midden zat pakte een pas van de stapel, maakte hem open en las hardop de naam voor, waarnaar de eigenaar zich naar de tafel haastte. Er werden enkele vragen gesteld, de pas werd gestempeld, teruggegeven, en het was gebeurd. Geen douaneformaliteiten.


    'Duncan O'Brien.'


    Dat was Hubert. Hij stond op en liep naar de tafel, met een glimlach om zijn lippen. De ambtenaar keek hem even aan, vergeleek de pasfoto met zijn gezicht, gaf hem het Amerikaanse paspoort terug en heette hem welkom in Macao. Hubert bedankte hem en wilde zijn koffer pakken. Maar een bruinverbrande jongeman, met een wit hemd aan, voorkwam zijn gebaar.


    'Staat u mij toe ... u bent mr. Duncan O'Brien? Hier is mijn kaartje. Wij staan tot uw beschikking om u Macao te laten zien. Zou morgenochtend u schikken?'


    Hubert bekeek het kaartje snel.


    'Ik zal u opbellen,' zei hij.


    'Zoals u wilt. U logeert in hotel Bela Vista?'


    'Ja.'


    'Er staat een auto voor u klaar; ik zal u erheen brengen.'


    Hij droeg de koffer tot op de steiger; een oude, tandeloze Chinees nam hem daar over. Ze hepen naar de weg. Een bediende van he hotel zette de bagage in de kofferruimte van een taxi. Hubert deelde fooien uit, beloofde de jongeman opnieuw dat hij een telefonische afspraak zou maken voor sightseeing en stapte in de wagen.


    Deze reed snel uit het drukke verkeer naar de Avenida Almeido Ribeira, de hoofdstraat van Macao, waar zich de meeste winkels, de bioscopen, de bars en hotel Centraal met z'n speelzalen bevinden.


    De eigenaars van de riksja's trapten moeizaam hun overdekte driewielers voort, en belemmerden het verkeer. Een groepje van twintig leerlingen van het seminarie, in zwarte soutanes, liep midden op de weg.


    De taxi sloeg bij het Praya Grande rechts af; ze reden nu langs de kust. Ontelbare jonken gleden langzaam over het kalme, grauwe water. Het was een schitterend schouwspel.


    Het was de tweede keer dat Hubert in Macao kwam. De eerste keer was hij teleurgesteld door de onverwachte aanblik van die .speelhel', maar nu onderging hij de charme van dat kleine stadje te midden van zijn vestingwerken, half Portugees, half Chinees, en van de oude huisjes met hun roze en groene smeedijzeren balkonnetjes, verteerd en verkleurd door het vocht.


    Ze reden langs het huis van de gouverneur, dat door twee prachtig gebouwde negers uit Angola bewaakt werd. De riksja-mannetjes zaten in hun voertuigen in de schaduw van de grote bomen langs de kade te slapen. Toen sloeg de taxi opnieuw rechtsaf, de versnellingsbak knarste en de motor begon te ronken toen de wagen de steile helling van een geplaveid straatje opreed.


    De bediende van het hotel stapte uit, maakte het portier open, zei tegen Hubert wat de rit gekost had, en haalde de koffer tevoorschijn. De gele, typisch Portugese voorgevel van hotel Bela Vista doemde voor hen op; vóór het hotel stond een gewapende soldaat.


    Hubert liep een trapje op en kwam in de hal; hij bleef staan voor de wenteltrap naar de bovenverdieping. Het bureautje van de portier stond tegen een pilaar. Hubert gaf hem een geel formulier waarvoor hij bij Cook in Hong-Kong twintig 'H.K.' dollar betaald had, om een kamer met bad te reserveren.


    'Welkom bij ons, mr. O'Brien,' zei de portier in het Engels.


    Hubert tekende het gastenboek en volgde de jongen, die zijn koffer droeg, naar boven. De kamer zag er gezellig uit, met rotanmeubelen en een kleine loggia, met uitzicht op de baai. Er hoorde een badkamer bij. Het was in orde.


    Het was half zeven en het zou spoedig donker zijn. Hij kleedde zich uit, nam een douche, schoor zich en pakte schoon ondergoed uit zijn koffer. Een paar minuten later verliet hij zijn kamer en ging naar de hal. Er kwam een kleine man met wit haar, die hij nog niet gezien had, naar hem toe.


    'Is de kamer naar uw zin?'


    'Ja zeker, dank u wel. Kan ik de directeur even spreken?'


    'Ik ben de directeur.'


    'Ik zou gaarne een kort onderhoud...'


    'Gaat u maar mee.'


    De directeur maakte de deur van een rommelig kantoortje open waar een heel knap donker meisje zat te naaien. De man met de witte haren zei iets in het Portugees en het jonge meisje stond op, lachte tegen Hubert, liep de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


    'Weet u wie ik ben?' vroeg Hubert.


    'Duncan O'Brien, is het niet?'


    Juist. Zegt de naam u iets?'


    'Ja zeker. We hebben, ongeveer tien dagen geleden, hier een O'Brien gehad.'


    'Ik ben zijn neef,' zei Hubert.


    'Arthur O'Brien... een grote man. Zo bruin als een nikker. Hij is verdwenen zonder zijn rekening te betalen. Ik begrijp er niets van... maar in dit land kun je maar beter geen pogingen doen om iets te be-grijpen.'


    'Ik zal u betalen. Ik zou graag de beschikking over de bagage van mijn neef hebben. Zijn vrouw heeft me dat gevraagd.'


    'Was hij getrouwd?' vroeg de ander op ongelovige toon.


    Ja. Met een zeer charmante vrouw... Luistert u eens: Arthur O'Brien is inderdaad verdwenen, en ik ben hier om te proberen hem op te sporen.'


    De man maakte een afwerend gebaar.


    'Ik weet niets. We hebben nauwelijks enkele woorden gewisseld. Hij is hier laat op een avond aangekomen.'


    'Hij was niet alleen ...'


    De Portugees vroeg verbaasd:


    'Hoe weet u dat? Hij had een Chinees meisje bij zich. Ze vroegen twee kamers.'


    'Is er voor de tweede kamer betaald?'


    'Nee.'


    'Dan zal ik dat doen. Ik zal u gaarne alles betalen, maar dan moet u me precies vertellen wat er gebeurd is.'


    De man richtte zijn blik op een stapeltje reisbrochures waarop de ruïnes van Saint-Paul afgebeeld waren, met als onderschrift: MACAU... de oudste vreemde nederzetting in het Verre Oosten ... gesticht in 1557.


    'Ik zei u reeds,' vervolgde hij op zachte toon, 'dat ze 's avonds laat gekomen zijn; het was al donker. Ze gingen naar hun kamers, en kwamen later beneden voor het diner. Daarna zeiden ze tegen me dat ze naar de speelzaal gingen. Ik vroeg of ik een taxi zou bellen.


    Maar ze zeiden dat ze liever gingen lopen. Ze gingen weg, en ik heb hen niet meer terug gezien.'


    'Hebt u zich met de politie in verbinding gesteld?'


    'Ja. De commissaris van politie zei, dat ze waarschijnlijk naar communistisch China waren gegaan. Niets is gemakkelijker dan dat...'


    Hij keek Hubert tersluiks aan. 'Wat denkt u ervan?' Hubert haalde zijn brede schouders op.


    'Ik weet er niets van. Ik ben hier om het uit te zoeken ...'


    De man pakte één van de brochures en gebruikte hem als waaier. 'Dat is alles wat ik u kan vertellen.' Het was niet veel. Maar Hubert had geen ogenblik gedacht dat een type als Arthur O'Brien met de eerste de beste hoteldirecteur vertrouwelijk zou worden.


    'Heeft er niemand naar hen gevraagd? Heeft er niemand opgebeld?'


    'Nee.'


    'Hebben ze soms van hieruit getelefoneerd?'


    'Ook niet. Ze hebben me alleen gevraagd plaatsen voor hen te reserveren op de veerboot, voor de volgende middag om drie uur. En ik heb die biljetten moeten betalen.'


    'Maakt u zich daar maar geen zorgen over.'


    De directeur gaf de brochure aan Hubert.


    'Neemt u dit maar mee. Het kost u niets. Binnenin vindt u een kaart van de stad. Dat is altijd gemakkelijk.'


    'Inderdaad. Dank u wel. Zou u nu hun bagage naar mijn kamer willen laten brengen?'


    'Wel die van uw neef, maar niet die van het meisje. Misschien heeft zij ook nog familie.'


    Hij trok een lade open en nam er een paar papieren uit die aan elkaar gespeld waren. 'Dit is de rekening.' De deur ging open. Het knappe donkere meisje kwam binnen.


    'Het jonggetrouwde stel wil u spreken,' zei ze in het Engels.


    'Ik kom.'


    Hubert betaalde de rekening met Hong-Kong dollars. Ze liepen naar de hal. Een heel jong paartje stond hand-in-hand onderaan de trap te wachten.


    'Gaat u maar naar boven,' zei de directeur tegen Hubert. 'Ik zal de koffer laten brengen.'


    

  


  
    



    - 2 -


    


    Peinzend bekeek Hubert de geopende koffer en de inhoud die hij op het bed uitgespreid had. Vanaf de koffer tot en met de tandenborstel was alles nieuw, spiksplinternieuw. De etiketten die nog op de hemden en op de sokken zaten toonden aan dat alles in Macao gekocht was.


    Dit bevestigde het rapport dat mr. Smith, de grote baas van de CIA Hubert had laten lezen voordat hij zijn opdracht ontvangen had. Aan het einde van zijn verschrikkelijke reis dwars door China, vanaf de provincie Yun-Nan, had Arthur O'Brien, van alles beroofd, Macao bereikt. Lau Ping Ling, het Chinese meisje dat de Amerikaan had helpen ontvluchten, had een bezoek gebracht aan Loh So-Fu, de permanente vertegenwoordiger van de CIA in de kleine Portugese nederzetting. Loh So-Fu was door de Dienst op de hoogte gebracht van de eventuele komst van Arthur, met het verzoek hem behulpzaam te zijn. Lau Ping Ling kende de wachtwoorden, en hij had haar de pas en het geld gegeven waarnaar ze gevraagd had. En met dat geld had Arthur, of het meisje, die koffer en alles wat erin zat gekocht.


    Hubert haalde zijn mes uit zijn zak, pakte de staaf scheerzeep en sneed die eerst in tweeën en toen in vieren. Het feit dat Arthur, die een ervaren agent was, de etiketten op al die dingen had laten zitten, was het bewijs dat hij zich volkomen veilig had gevoeld; de reden hiervan was waarschijnlijk het plotseling verminderen van de spanning toen hij Macao bereikt had.


    Maar hij had zich vergist, hopeloos vergist, want nadat hij erin geslaagd was om op sensationele wijze uit China te ontsnappen was het hier, op geallieerd grondgebied, dat de zaak misgegaan was.


    Voor de laatste keer bekeek Hubert de inhoud van de koffer nog eens zorgvuldig; daarna onderzocht hij de koffer zelf nauwkeurig. Niets wees erop dat Arthur er iets in verstopt had. Trouwens, de inlichtingen die hij bij zich had moesten in zijn hoofd zitten, en nergens anders. Vanaf zijn vertrek uit Yun-Nan zou hij beslist niet zo onvoorzichtig zijn geweest om documenten bij zich te hebben, omdat hij voortdurend het risico liep gearresteerd te worden.


    Hubert moest dus de man zelf vinden. Als hij tenminste nog in leven was ...


    Hubert keek op zijn horloge. Het was twintig minuten over acht. Hij besloot om beneden te gaan eten, maar hij liep eerst even het terras op om van het uitzicht te genieten. De lucht was bewolkt, en het regende zachtjes. Enkele lichten in volle zee duidden op de aanwezigheid van jonken die tot de volgende morgen voor anker waren gegaan. Een oude Engelse wagen reed over de rua da Chanambeiro. Huberts blik volgde het zwarte glimmende dak dat onder het schijnsel van de straatlantaarns oplichtte.


    Hij ging naar beneden. De directeur met zijn witte haar, die in de hal stond, verdween plotseling. Hubert vermoedde dat de man hem gezien had, en hem wilde vermijden.


    De eetzaal maakte een landelijke indruk; er was niemand. Er hing een groot schilderij waarop Jeanne d'Arc voor een altaar in een lichtbundel geknield lag. Links was de bar. Hubert liet Jeanne met haar extase alleen en ging naar de bar.


    De barkeeper, die een wit jasje aan had, stond haastig op en begon ijverig met een doek te poetsen.


    Hubert bestelde een whisky-soda. Toen hij wat gedronken had, vroeg hij:


    'Herinner je je Arthur O'Brien?'


    De jonge Chinees knipperde met zijn ogen.


    'Die Amerikaan, die zonder te betalen verdwenen is?'


    'Ja.'


    'Ja, meneer.'


    'Heeft hij hier wat gedronken?”


    Ja meneer. Hij bestelde drie dubbele whisky's tegelijk, en hij lachte hard.'


    De whisky, het symbool van de herwonnen vrijheid!


    'Hij is een neef van me. Hij is verdwenen, en ik ga hem zoeken. Ik weet dat hij niet alleen was. Ze zijn met z'n tweeën hier geweest...'


    Hij zei het op bevestigende toon, om de jongeman niet in de verleiding te brengen een uitvlucht te zoeken.


    'Ja.'


    '\Vaar spraken ze over? Je hebt zeker wel gehoord wat ze tegen elkaar zeiden ...'


    'Ik kon het niet verstaan. Ze spraken een west Chinees dialect. Ik ken alleen maar Kantonnees.'


    'Spraken ze helemaal geen Engels?'


    'Bijna niet.'


    Hubert dronk langzaam zijn glas leeg. O'Brien sprak verschillende Chinese dialecten. Er was geen enkele reden om de jongen niet te geloven. Maar toch ... 'Het ziet er niet naar uit of het erg druk is, hè?'


    'Alleen met het weekend is er wat te doen. Maar in de week niet.'


    Hubert haalde een biljet van honderd Hong-Kong dollar uit zijn portefeuille en vouwde het in tweeën.


    'Als je je misschien een interessante bijzonderheid zou kunnen herinneren, dan zou dit biljet voor jou zijn.' De ogen van de jongen begonnen te schitteren; hij staarde gefascineerd naar het rode bankbiljet dat voor hem bijna een maand salaris betekende. Hij deed zijn mond open maar sloot 'm weer en keek angstig over zijn schouder. Hubert begreep het, stapte van zijn krukje en deed enkele passen naar links om in de gang die van de eetzaal naar de hal liep te kunnen kijken.


    'Je kunt rustig spreken,' fluisterde hij.


    'Een vrouw kwam hen opzoeken,' zei de jongen, ook op fluisterende toon.


    'Blank of Chinees?'


    'Chinees.'


    'Kende je haar?'


    'Ze heet Chau Laï Ping; ze woont in Macao.'


    'Waar kan ik haar vinden?"


    'Ze speelt elke avond in hotel Centraal.'


    'Kende zij mijn neef?'


    'Nee. Ze is familie van de vriendin van uw neef.'


    'Is ze lang gebleven?”


    'Een paar minuten. Ze kwam via het terras, en ze is ook weer op dezelfde manier weggegaan. Ze wilde niets drinken. Ik heb niet begrepen wat ze zeiden. Ze sprak in hun dialect...'


    'Heeft je baas Chau Laï Ping gezien?'


    'Dat weet ik niet.'


    Er kwam iemand aan. Hubert ging weer op zijn krukje zitten en schoof tersluiks het biljet van honderd dollar naar de jongen, die het met een handigheid van een volleerde goochelaar liet verdwijnen. Het jonge echtpaar ging aan een tafeltje onder het portret van Jeanne d'Arc zitten. Ze hoorden en zagen alleen elkaar. Hubert haalde een foto van Arthur O'Brien uit zijn zak en gaf hem aan de jongen.


    Jij kent natuurlijk heel wat mensen in Macao. Laat deze foto hier en daar eens zien, mocht je iemand kunnen vinden die mijn neef ergens gezien, of hem gesproken heeft, dan zou je nog honderd dollar kunnen verdienen.'


    De jonge Chinees pakte de foto aan en bekeek hem. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    'Van wie is die foto?' vroeg hij.


    'Van Arthur O'Brien, mijn neef. Herken je hem niet?' De jongen schudde zijn hoofd.


    'Dat is niet de man die hier is geweest. Beslist niet.'


    Hubert zweeg; de twee geliefden kwamen de bar binnen; ze hadden plotseling het besluit genomen om op eikaars gezondheid te drinken ...


    


    Maart was bijna voorbij en er viel een fijne motregen, die het regenseizoen voorafging. Het was fris, en Hubert had niet al te veel last van zijn regenjas.


    Hij liep de rua da Chunambeiro op en sloeg linksaf. Het was hier rustig en stil; hij hoorde alleen de golfjes tegen de andere kant van de borstwering kabbelen. Een riksja kwam uit de schaduw van de bomen naar Hubert toe; de bestuurder belde om de aandacht te trekken.


    De Chinees zette zijn overdekt voertuigje voor Hubert neer.


    'Nee, dank je,' zei deze in het Engels. 'Ik ga liever lopen.'


    Hij liep om het obstakel heen en hervatte zijn onderbroken wandeling. De straat maakte een verlaten en trieste indruk. De riksja deed nog een poging.


    'Laat me met rust,' gromde Hubert.


    Hij wilde de situatie rustig overdenken. Volgens mr. Smith had Arthur O'Brien (dat was natuurlijk niet zijn echte naam) deel uitgemaakt van de Inlichtingen commando's waarvan de opleidingsbasis in Okinawa gelegen was. Veel anti-communistische Chinezen werden op die basis opgeleid; vervolgens werden zij op strategische punten in China per parachute neergelaten om inlichtingen te verkrijgen. Die inlichtingen werden verzameld en doorgegeven door Amerikaanse officieren die in een verlaten streek neergelaten werden waar ze niet de kans liepen om met de bevolking in contact te komen. Ze werden opgehaald met een speciale mand waarin ze gingen zitten en die door een laagvliegende machine met behulp van een speciale haak opgepikt werd.1


    Commandant Arthur O'Brien, die per parachute ergens in de provincie Yun-Nan neergelaten was had op zekere dag door middel van zijn radio laten weten dat hij over belangrijke inlichtingen beschikte, en opgehaald wilde worden om rapport uit te brengen, op het hoofdkwartier van Okinawa. Men had een vliegtuig gestuurd op de afgesproken dag, tijd en plaats. Maar O'Brien had zich niet aan de afspraak gehouden. Twee dagen later had hij laten weten dat hij achtervolgd werd, dat hij zou proberen Macao te bereiken en dat hij zijn radio zou vernietigen.


    Hardnekkiger dan een vlieg probeerde de riksja Hubert opnieuw de weg te versperren. Misschien verstond de man geen Engels. Hubert onderdrukte zijn geprikkeldheid, lachte tegen de jongen, bukte zich om aan het voorste wiel te voelen en liet rustig de band leeglopen; de jonge Chinees, die er niets van begreep, keek hem verbaasd aan.


    Daarna maakte Hubert, steeds vriendelijk lachend, een gebaar van oppompen terwijl hij op het wiel wees; toen vervolgde hij rustig zijn weg: hij was er zeker van dat hij nu enkele minuten rust had.


    Loh So-Fu, de permanente vertegenwoordiger van de CIA in Macao werd gewaarschuwd, hoewel volgens de experts Arthur O'Brien geen vijf procent kans had om zijn plannen ten uitvoer te brengen.


    Drie maanden lang had men niets meer gehoord. Toen had Loh So-Fu laten weten dat een Chinese vrouw, Lau Ping Ling, op verzoek van Arthur O'Brien bij hem gekomen was; ze kende de wachtwoorden. Ze wilde geld hebben om allerlei noodzakelijke dingen te kopen, en een pas voor O'Brien, die zich volgens haar, vermomd als een Chinese visser, op een jonk die in de buitenhaven voor anker lag, bevond.


    Loh So-Fu had dus de Amerikaan niet gezien. 's-Avonds, na het bezoek van Lau Ping Ling aan Loh So-Fu, was het Chinese meisje naar hotel Bela Vista gegaan, in gezelschap van een blanke die zich ingeschreven had onder de naam van Arthur O'Brien. Maar nu had de barkeeper van het hotel gezegd dat die man niet dezelfde persoon was als degene van wie Hubert hem een foto had laten zien...


    Hubert liep om hotel Rivièra heen en sloeg de Avenida Almeido Ribeira in. eer kwam er een riksja, maar nu een andere, langzaam naar hem toe rijden. De man die op zijn pedalen stond deed Hubert op zachte toon minder nette voorstellen. Zonder zich om hem te bekommeren vervolgde Hubert zijn weg over het trottoir dat glinsterde van de regen, terwijl hij af en toe een blik wierp op de armoedige etalages van de winkels, die zo heel anders waren dan die van Hong-Kong. Het heel kleine provinciestadje naast de machtige hoofdstad...


    De wending die de zaak plotseling genomen had verontrustte Hubert. Waarom had iemand zich uitgegeven voor Commandant O'Brien? En waarom zou hij, nadat hij het nieuws van zijn komst had laten verspreiden, zo volkomen verdwenen zijn? Als men in een spionagegeval de plaats van een ander inneemt is dat meestal om de situatie die dan ontstaan is te onderzoeken. Dus?


    In de eerste plaats was het noodzakelijk om de vrouw die met de Amerikaan en het Chinese meisje in hotel Bela Vista gesproken had, terug te vinden, en te proberen haar uit te horen. Als dat niet lukte zou Hubert zich de volgende morgen tot de Portugese politie kunnen wenden. Zijn papieren, ten name van O'Brien, waren volkomen in orde, en ze zouden er geen ogenblik aan twijfelen dat hij inderdaad een neef van Arthur was. De politie zou een onderzoek ingesteld hebben nadat de directeur van het hotel hen op de hoogte had gebracht. Hubert zou misschien iets in het dossier kunnen ontdekken ...


    En als hij niets vond zouden zijn pogingen in elk geval tot resultaat hebben dat hij de aandacht op zich zelf vestigde. Daarom had hij besloten om de zaak op deze manier aan te pakken. Hij zou voorzichtiger te werk kunnen gaan, maar dat zou tijd vragen, veel tijd.


    Terwijl hij, als hij openlijk zijn gang ging, eerder reacties bij de tegenpartij zou opwekken. Want zijn tegenstanders zouden kunnen weten dat Commandant Arthur O'Brien geen naaste familie had die zich voor hem interesseerde.


    Hubert stak de straat over en liep de hal van hotel Central in. De speelzalen lagen op de derde verdieping. Hij nam de lift.


    Zijn binnenkomen kon niet onopgemerkt blijven, want hij was de enige blanke in die 'speelhel'. Een hel? Misschien. Maar dan één zonder geest, een hel zonder klasse, een sombere en gemene hel.


    Hij bleef een ogenblik bij de deur staan kijken, zonder enige aandacht te schenken aan de politieman in uniform die hem met een zekere verbazing aankeek. De zaal had de vorm van een L en hij kon slechts een deel overzien. Vóór hem stond een tafel die van de ene tot de andere muur reikte. Aan de ene kant zaten de spelers en aan de andere kant de croupiers. Niets dan Chinezen en hoofdzakelijk vrouwen: drie vrouwen tegen twee mannen.


    Hubert liep naar de tafel. Het spel leek in geen enkel opzicht op wat men gewoonlijk in de casino's van het Westen ziet. De croupier schudde op geregelde tijden een stel dobbelstenen in een gesloten doos; als er een belletje rinkelde wierp hij de stenen op het laken. Dan werden er geheimzinnige nummers afgeroepen, en werd er met fiches gegoocheld. Na een paar minuten moest Hubert bekennen dat hij er niets van begreep. Hij vroeg aan een bediende die met een blad glazen voorbijkwam waar hij Chau Laï Ping kon vinden.


    Met zijn kin wees de man op een vrouw die aan de speeltafel zat. Het was een heel knappe vrouw, gekleed in een zwarte zijden avondjurk met opstaande kraag; de rok had splitten tot halverwege de dijen. Er lagen geen fiches meer vóór haar. Hubert zag dat ze een collier losmaakte; ze gooide het over de tafel heen naar de geldwisselaar.


    De man maakte een klein zwart doosje open waarin juweliersgereedschap lag. Hij controleerde het goud met een toetssteen, woog het collier op een heel klein weegschaaltje en maakte toen snel een berekening op het telraam dat rechts van hem stond. Daarna schoof hij een stapeltje fiches naar de vrouw die geen geluk in het spel had gehad.


    Hubert liep voorzichtig over de glibberige stenen, die vol lagen met fluimen en sigarenstompjes. Hij boog zich over de schouder van Chau Laï Ping, die stapeltjes maakte van haar fiches en zei zachtjes in het Engels:


    'Ik ben een vriend van Lau Ping Ling. Ik zou u graag willen spreken, maar niet hier ..


    Hij vroeg zich af of ze hem verstaan had en hij wilde zijn verzoek herhalen toen ze antwoordde:


    'Ik ken geen Lau Ping Ling. Laat me met rust.'


    Dat was nu niet bepaald bemoedigend. Hubert voelde plotseling dat iemand hem aanstaarde. Het was de croupier, een zware, transpirerende pasja, die haastig zijn hoofd omdraaide. Toen liep er iemand tegen


    Hubert op; hij legde onmiddellijk zijn handen op zijn zakken.


    De croupier boog zich naar rechts en opende een kistje waaruit hij een theepot tevoorschijn haalde. Hubert bleef even kijken, terwijl de man zijn glas vulde. Toen klonk het belletje weer en dansten de dobbelstenen weer over het laken.


    Hubert draaide zich om en liep weg. Het was onmogelijk om te midden van al die mensen te proberen Chau Laï Ping te overreden om naar hem te luisteren. De enige oplossing was om te wachten tot zij wegging en haar op straat aan te spreken.


    Maar zou ze weggaan? De speelzalen in Macao sluiten nooit; ze zijn dag en nacht open. De meeste mensen die er nu waren zouden er de volgende morgen nog zijn. Ze zouden een ontbijt bestellen en doorspelen. De enige kans zou zijn dat Chau Laï Ping bleef verliezen. Als ze alles verloren had zou ze misschien weggaan.


    Hij ging naar het andere deel van de zaal. Daar werd een ander spel gespeeld. Voor elke croupier lag een grote stapel parelmoeren knopen, van ondergoed en van hemden, een stenen kom en een dun bamboestokje. De spelers konden op 1, 2, 3 of 4 zetten. Als dat gebeurd was zette de croupier de kom omgekeerd op de stapel knopen, liet hem opzij glijden en nam 'm dan weer weg. Met behulp van het bamboestokje telde hij vier bij vier de knopen die de kom meegenomen had. De rest gaf het winnende cijfer aan.


    Het was een langdradig, eenvoudig spel, maar er zat


    spanning in. Na enkele minuten kwam Chau Laï Ping binnen. Ze was niet groot, en nogal dik. Ze had knap kunnen zijn, maar haar ogen misten elke glans.


    Ze liep rakelings langs Hubert heen, en hij voelde dat ze wat in zijn zak stopte. Hij wachtte een moment. Ze was aan de tafel met de knopen gaan zitten, en ze bleef verliezen.


    Hij verliet de speelzaal en liep de trap af. Hotel Central was Chinees en er waren kamers op de tussen-verdiepingen. Hij kwam in de hal; er waren veel mensen en het was rumoerig. Niemand was hem gevolgd. Hij haalde het papiertje dat de vrouw in zijn zak gestopt had tevoorschijn. Het schrift was kinderlijk, en het Engels zat vol fouten. Hij kon om kwart over elf bij haar komen; ze had haar adres erbij geschreven.


    Hij liep het hotel uit en werd onmiddellijk door verschillende riksja-eigenaars aangevallen. Er viel nog steeds een fijne, hardnekkige regen. Hij trok zijn jas weer aan en ging de dichts bijzijnde bar binnen.


    De bar was zo donker dat iemand zijn eigen moeder op drie meter afstand niet had kunnen herkennen. Hubert bestelde een whisky, haalde het kaartje van Macao dat de directeur van Bela Vista hem gegeven had uit zijn zak en vroeg aan de barkeeper hem de straat waar Chau Laï Ping woonde aan te wijzen.


    De barkeeper keek hem enigszins verbaasd aan, voor zover de erfelijke onverstoorbaarheid van zijn ras dit toeliet; toen wees hij met zijn vinger boven aan het kaartje, links van de renbaan, bij de 'Porto do Cerco', vlak bij de grens van communistisch China.


    Er stond een cijfer bij het district, en Hubert las de verklaring: 'Houses for the Poor.' De armenwijk... Chau Laï Ping scheen dus niet in weelde te baden ...


    Na even nagedacht te hebben boog de barkeeper zich naar Hubert toe en fluisterde hem in dat hij een mooi meisje wist, in een nette wijk en met een keurige kamer. 'Very nice, sir!' Het kostte vijftig peso's per nacht, een copieus ontbijt inbegrepen; hij zou tot elf uur 's morgens mogen blijven; dat was toch mooi, nietwaar?


    Hubert wees zijn aanbod beleefd van de hand. De barkeeper deed toen een ander voorstel, iets minder goed, voor veertig peso's, maar ook nog met ontbijt. Hubert beweerde nadrukkelijk dat de meisjes hem niet interesseerden.


    'Als u misschien een jongetje ...'


    'Laat me met rust!'


    De Chinees boog diep en wendde zich tot een paartje dat juist binnengekomen was. Hubert vouwde het kaartje op, stak het in zijn zak en nam een slok whisky.
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    Chau Laï Ping kwam uit de lift en bleef onbeweeglijk staan. Ze had alles verloren: ze bezat niets meer. Het collier had ze een jaar of vijf geleden van een sergeant van het Portugese leger gekregen. Ze was lange tijd zijn maîtresse geweest, en het collier had ze altijd prachtig gevonden.


    Ze onderdrukte een snik en liep met opgeheven hoofd naar de uitgang; ze keek strak voor zich uit en ze smeekte de hemel dat iemand iets tegen haar zou zeggen.


    Op het trottoir bleef ze opnieuw staan. Een riksja hield vlak voor haar stil op de natte straat. Ze ging naar het voertuigje toe, maar toen herinnerde ze zich dat ze geen geld meer had; ze zei het tegen de jongen, die al afgestapt was.


    'Dat hindert niets,' verzekerde hij haar. 'Ik ken je wel. Morgen kun je me wel betalen. Morgen zal de kans wel keren. Stap maar in.'


    Hij gaf haar een duwtje en ze stapte in. Het was een heel eind naar haar huis en het vooruitzicht om zo ver te moeten lopen maakte haar wanhopig. Ze ging zitten. Ze sloot haar ogen om te proberen de tranen tegen te houden die, nu niemand haar meer kon zien, langs haar wangen stroomden, en ze liet zich meedeinen op het langzaam wiegende ritme van de riksja.


    'Morgen zal de kans keren.' Morgen... misschien, maar om te kunnen spelen heb je geld nodig, en ze wist niet hoe ze daar aan moest komen. Plotseling hield ze haar adem in. De man die bij haar zou komen ... ze wist niet wat hij wilde, maar hij kende Lau Ping Ling en dat was voldoende. Hij zag er welvarend uit. Ze zou geld kunnen eisen voor dat wat hij haar zou vragen. Ze zou zelfs met hem naar bed gaan als hij dat wilde. Waarom niet? Het was een knappe man...


    Ze wierp haar hoofd, dat verschrikkelijk bonsde, achterover en hield op met huilen. De toekomst zag er niet helemaal somber uit. Er was nog hoop ...


    Ze sliep in. Ze werd door een lichte schok gewekt. De riksja stond stil. De jongen stapte af en verkondigde:


    'Er is iets gebroken, je zult verder moeten lopen ...'


    Hij liet het linnen afdakje zakken en een natte windvlaag maakte haar volkomen wakker.


    'Waar zijn we?' vroeg ze, terwijl ze haar ogen inspande om de omgeving te verkennen.


    'Op het kruispunt van de Conselheiro Boria ...'


    'En de Almirante Laceraa?'


    'Ja.'


    Ze hoefde nog maar een klein eindje te lopen. Links van haar zag ze de lichtjes van het blok huizen 'voor de armen' waar ze woonde. Ze stapte uit.


    'Ik zal je morgen betalen,' beloofde ze.


    'Ja, ja ... welterusten.'


    Ze verdween in het donker. Ze had nog geen vijftig passen gedaan toen de gedachte bij haar opkwam dat de jongen misschien wel hulp nodig zou hebben.


    Ze liep terug naar het kruispunt. Geen riksja. Vreemd. Hoe had hij zo vlug kunnen verdwijnen? Ze riep hem, en zag toen een rood lichtje in de richting van de stad verdwijnen.


    'Misschien durfde hij niet verder te gaan,' zei ze tegen zichzelf. Er kwam een onbehaaglijk gevoel over haar, en ze keek angstig om zich heen. Het kruispunt was volkomen verlaten, en het zag er hier onheilspellend uit. Ze zou eigenlijk liever de weg inslaan die naar de grenspost liep; die was beter verlicht, en drukker. Maar wat had dat voor zin?


    Ze liep de Avenida Barbose op. Het was een zandpad, vol met kuilen, dat rechtstreeks naar de 'huizen voor de armen' voerde.


    Ze had geen horloge en ze vond het naar dat ze niet wist hoe laat het was. Ze had om kwart over elf met de blanke man afgesproken. Misschien was het al later. Misschien stond de blanke man al voor de poort op haar te wachten. Ze liep wat harder. Misschien zou het hem vervelen, en zou hen weggaan voordat zij kwam. De blanken hadden geen geduld; ze konden niet wachten; dit was één van hun merkwaardigste gebreken: ze hadden er ontelbare ...


    Ze begon te hollen; de modder spatte tot op haar rug. Ze struikelde een paar maal en viel bijna in een plas. Plotseling hoorde ze stappen achter zich, die steeds dichterbij kwamen. Haar hart bonsde tegen haar pijnlijke ribben. Een gevoel van dodelijke angst overviel haar.


    Ze begreep plotseling dat de bestuurder van de riksja panne gesimuleerd had. Om haar niet naar huis te hoeven brengen, en dat hij daarvoor door iemand betaald was. Hij had haar op moeten pikken bij hotel Central...


    Ze struikelde over een steen, probeerde haar evenwicht terug te krijgen en viel in de modder. Ze huilde; haar rechterenkel deed haar vreselijk pijn. Maar de angst die haar bij de keel greep deed haar onmiddellijk weer opstaan.


    De lichtjes waren nog ver, veel te ver. Ze wilde om hulp roepen, maar niemand zou haar horen. En zelfs als ze haar hoorden zouden ze haar toch niet te hulp komen. Het was hier te dicht bij de communistische grens, die nauwelijks achthonderd meter verder was, en de mensen die hier woonden kenden de waarde van de Chinese spreuk: niets zien, niets horen en niets zeggen.


    Ze wilde doorlopen, maar haar enkel was gebroken, of heel erg verstuikt. Ze probeerde hinkend op haar goede voet vooruit te komen, maar dat was te vermoeiend. Ze voelde een nieuwe pijn: een steek in haar zij. Ze boog dubbel, verloor het evenwicht en viel opnieuw ...


    Dit was het einde. Er was geen hoop meer. Ze zou op waardige wijze moeten sterven, dacht ze. Vooral haar gezicht niet verliezen in het aangezicht van de dood. Ze liet zich op haar rug rollen en zag haar moordenaar aankomen ...


    


    De auto reed langzaam over de hobbelige weg. De lampen verlichtten aan weerkanten van de weg de roodstenen lelijke lage huisjes. De chauffeur remde op de kruispunten af om de namen van de straten te kunnen lezen. Plotseling stopte hij en kondigde aan:


    'Hier is het!'


    Hubert keek op de verlichte wijzerplaat van zijn horloge: vijf minuten vóór half twaalf. Hij was een beetje te laat, maar dat was niet zo erg. Chinezen hadden altijd een vaag idee van tijd, en het was heel goed mogelijk dat de vrouw er nog niet was, en dat hij nog enige tijd zou moeten wachten.


    'Blijf hier maar op me wachten,' zei hij tegen de chauffeur.


    'Maar niet te lang,' mopperde de man.


    'Niet langer dan tien minuten.'


    'U moet deze rit vast betalen.'


    Hubert begon te lachen.


    'Nee, ouwe jongen. Ik heb geen zin om terug te gaan lopen.'


    De Chinees mompelde enige onverstaanbare woorden, die beslist niet vriendelijk bedoeld waren. Hubert lachte spottend. Hij stapte uit, zette de kraag van zijn regenjas op en liep de donkere straat in.


    Sommige huisjes waren schaars verlicht, maar het zwakke schijnsel dat naar buiten doordrong was niet voldoende en Hubert moest zijn zaklantaarn tevoorschijn halen om de huisnummers te kunnen lezen.


    Hij vond al gauw het goed nummer en hij klopte op de deur. De luiken waren gesloten, maar er scheen geen licht te branden. Na tien seconden klopte hij opnieuw, wat harder. Zonder resultaat.


    Ze was er nog niet. Nu, dat was geen ramp. Hij ging met zijn rug tegen de deur staan want het regende nog steeds. Het was werkelijk hondenweer.


    De chauffeur van de wagen die hij in een garage van de Avenida Almeido Ribeira gehuurd had deed de lampen uit. Het straatje lag nu volkomen in het duister, en met die regen maakte het een sinistere indruk.


    De stilte werd verstoord door kijvende stemmen. Een jongen begon te huilen. Het wachten viel Hubert lang, en de chauffeur werd ongeduldig.


    Hubert keerde zich om; hij draaide aan de kruk van de deur: hij zou eventueel het slot kunnen forceren. Maar tot zijn grote verbazing was de deur niet op slot...


    Hij bleef een ogenblik onbeweeglijk op de drempel staan, al zijn zintuigen gespannen. Hij kon niets, maar dan ook absoluut niets zien, maar hij rook een vage weerzinwekkende geur, die hij maar al te goed kende. En voordat hij zijn lamp aangeknipt had wist hij wat hij te zien zou krijgen.


    Het lijk lag in een bloedbad achter in de kamer op een armzalig bed; Hubert deed de deur dicht en richtte de lichtbundel op de donkere kamer. Het vertrek was armoedig, maar zindelijk en opgeruimd. Alles stond op zijn plaats. Ze hadden de vrouw vermoord, en waren daarna vertrokken.


    Midden in de kamer stond een houten tafel waarop een zeil lag. Er stond een rijstkom op, en naast de kom lag een lepel van gebloemd porselein. Er lag iets in de kom, iets roods. Hubert kwam dichterbij, liet zijn lamp erop schijnen ... zijn gezicht vertrok.


    In de kom lag een tong, de tong van een mens! Hubert draaide zich een kwartslag om en liet de lamp op het hoofd van het lijk schijnen... hij hoefde niet verder te zoeken. De moordenaar had Chau Laï Pings tong uitgerukt, nadat hij haar gedood had, of daarvoor. En dat had hij met een vooropgezette bedoeling gedaan, voor hem... om hem goed te doen begrijpen dat de stappen die hij ondernomen had om een spoor van Arthur O'Brien te vinden, bij bepaalde lieden niet in de smaak vielen, en dat die bepaalde lieden voor niets zouden terugdeinzen om hem van zijn plannen af te brengen.


    Maar waarom hadden ze geen poging gedaan om hem zelf te vermoorden? Zou dat niet veel eenvoudiger geweest zijn? Waarom die onnodige wreedheid tegenover een vrouw van hun eigen ras?


    Hubert wendde zijn blik van het verminkte lijk af: hij voelde zich onpasselijk worden. Het vertrek was niet overhoop gehaald: zou dat betekenen dat er niets bijzonders te vinden was? Niet noodzakelijk.


    Hubert begon te zoeken. En dat leverde geen moeilijkheden op. Er heerste geen wanorde en er stonden alleen de hoogstnoodzakelijke meubelen. Het bed, de tafel, twee stoelen en een kist, waarvan het deksel leren riemen had, en een hangslot.


    Hubert kreeg het slot zonder enige moeite open. Chau Laï Ping had in die geïmproviseerde brandkast alles gestopt wat in haar ogen waarde had. Er lagen oude foto's in, beschilderde ivoren armbanden, een veel gedragen avondjurk van goudbrokaat, een paar goedkope Chinese boeken, een oude geïllustreerde kalender, een paar oude schoentjes met gespen van strass en kapotte zolen, lege parfum- en lotionflesjes, een doos met 'Tiger Balm', een pakje brieven en een adressenboekje met een omslag van rood plastic.


    Hubert stopte de brieven en het boekje in de zak van zijn regenjas en het de rest liggen. Na een laatste inspectie veegde hij met zijn zakdoek over alle voorwerpen waarop hij zijn vingerafdrukken had nagelaten; toen liep hij de kamer uit en veegde de kruk van de deur die hij achter zich dicht deed ook af.


    Het regende nog steeds. Hubert liep snel naar het kruispunt. De taxi stond er nog, zonder licht. Hubert keek om zich heen. Hij zag niets verdachts.


    Hij moest bedenken wat hij met de chauffeur moest doen. Het lijk van Chau Laï Ping zou de volgende morgen zeker ontdekt worden. De politie zou een onderzoek instellen, en de moord zou in de kranten vermeld worden. Niets zou de man er van kunnen weerhouden om tegen de politie te zeggen dat hij die avond een blanke man naar de plaats van de misdaad gebracht had.


    Hij bereikte de wagen. De man lag over het stuur. Hij was zeker ingeslapen. Hubert klom achter in de taxi en klopte hem op zijn schouder.


    'Hé!' zei hij.


    Toen bleef hij doodstil zitten. Zijn ogen, die nu aan het duister gewend waren, zagen het heft van een dolk uit de rug van de man steken. Hubert hield zijn adem in en wist dat iemand anders al een besluit voor hem genomen had. Maar daar schoot hij niet veel mee op, want in de garage had hij met twee bedienden staan praten toen hij de wagen gehuurd had. Ze zouden hem zeker herkennen, en een signalement van hem kunnen geven ...


    'Wat een rotzooi!' mompelde hij in zichzelf.


    Hij legde zijn armen op de leuning van de voorbank, keek naar het mes en dacht na. Om de schuld te krijgen van één moord was al erg genoeg, maar van twee... dat was te veel. Hij moest onmiddellijk de wagen met het lijk van hier weg zien te krijgen, zodat de politie geen verband tussen de twee moorden zou kunnen leggen. Hubert wist dat hij zich gemakkelijker uit de tweede moord zou kunnen redden dan uit de eerste...


    Hij knipte zijn lamp aan. Er was geen bloed gevloeid, en zolang de dolk op zijn plaats bleef zou er waarschijnlijk ook geen bloed vloeien. Hij deed zijn lamp uit, stapte op straat, maakte het voorste portier open en duwde het lichaam voorzichtig opzij, zodat hij zelf achter het stuur kon gaan zitten.


    Hij keek voor de laatste maal nog eens om zich heen. Hij zag niets. Ze hadden hem willen dwingen te voet terug te gaan, en misschien wachtten ze wel ergens in de buurt om ook met hem af te rekenen.


    Hij startte de motor en schakelde voorzichtig in. Hij draaide de wagen op het kruispunt en reed met gedoofde lichten langzaam weg. Toen deed hij de lichten aan en gaf gas. Mr. Smith had tegen hem gezegd dat hij gebruik kon maken van de diensten van Loh So-Fu, één van hun permanente agenten in Macao. Nu, hij zou er gebruik van maken ...


    Via verschillende omwegen bereikte hij het centrum van de stad, terwijl hij voortdurend in zijn spiegeltje keek. Daar hij er zeker van was dat hij niet gevolgd werd ... wat hem eigenlijk verbaasde... ging hij regelrecht naar zijn Chinese collega.


    Loh So-Fu woonde in een klein laag huisje dat midden in een tuin stond, en vlak bij het kerkhof van St. Michel lag. Hubert zette de wagen op een donker plekje in een straatje, stapte uit en sloot de deuren zorgvuldig af nadat hij al zijn vingerafdrukken uitgewist had. Het leek alsof de chauffeur zat te slapen. Kr zouden trouwens op dit uur weinig voorbijgangers zijn.


    Hubert liep tot aan het smeedijzeren hek dat toegang gaf tot de tuin van Loh So-Fu. Hij drukte op een afgesproken manier op de bel: eerst enkele malen vlug achter elkaar om de aandacht te trekken, en toen wachtte hij een paar seconden; daarna belde hij driemaal lang, tweemaal kort en éénmaal lang. Hij kon nu alleen maar wachten. Dat deed hij dan ook; hij leunde met zijn schouder tegen één van de stenen pilaren van het hek, zonder te letten op de regen die bleef vallen.


    Na enkele minuten hoorde hij een zangerige stem in het Engels vragen:


    'Wie is daar?'


    Geen enkel geluid had de nadering van de man verraden. Hubert draaide zijn hoofd om en antwoordde: 'Kunt u mij de kortste weg vanaf „Barrapoint” naar de ruïnes van Saint-Paul zeggen?'


    Onzichtbaar antwoordde de ander:


    'Hoe eigenaardig u dit ook zult vinden: de kortste weg gaat hierlangs.'


    'Oom Jack heeft zich dus toch niet vergist.'


    Nu de wachtwoorden uitgewisseld waren zou Loh So-Fu het hek open kunnen maken. Dat deed hij ook. Hubert ging de tuin in en wachtte totdat de Chinees het hek weer gesloten had.


    'Volgt u mij!'


    Achter elkaar hepen ze om het huis heen; ze gingen door de achterdeur, die vanaf de straat niet zichtbaar was, naar binnen. Loh So-Fu deed het licht in de keuken aan en zei glimlachend:


    'Welkom in dit huis dat u onwaardig is.'


    'Dank u,' antwoordde Hubert. 'Het verheugt mij kennis met u te mogen maken.'


    Loh So-Fu was een vriendelijk man, ongeveer veertig jaar oud. Hij droeg een nylon regenjas over een


    pyama van geel linnen met zwart borduursel.


    'Ik geef er de voorkeur aan om hier te blijven, als u er geen bezwaar tegen hebt,' zei hij. 'Dit vertrek is het veiligst. Er schijnt geen enkele lichtstraal door.'


    'Uitstekend,' antwoordde Hubert.


    Hij trok zijn natte jas uit en hing hem op een haak bij de deur. Ze gingen tegenover elkaar aan tafel zitten.


    'Waarmee kan ik u van dienst zijn?' vroeg de Chinees.


    'Ik ben belast met de zaak O'Brien,' zei Hubert.


    'Oh juist...'


    'Ik heb uw rapport gelezen. En nu zou ik graag uw mening willen horen. U hebt de tijd gehad om erover na te denken. Misschien hebt u inmiddels nog andere inlichtingen ontvangen. U hebt Lau Ping Ling hier op bezoek gehad. Welke indruk heeft ze op u gemaakt?'


    Loh vouwde zijn slanke handen samen en antwoordde vriendelijk, terwijl er een glimlach om zijn dunne lippen speelde:


    'Ze is maar tien minuten hier geweest. De Dienst had me reeds lang geleden gewaarschuwd dat O'Brien op zekere dag bij me zou kunnen komen, en ik had zijn paspoort voor hem klaar liggen. In tien minuten had ik het geld geteld, een reçu gekregen...'


    'Maakte het meisje een nerveuze indruk?'


    'Nerveus? Inderdaad. Ze kon geen tel stil zitten. Maar dat kwam omdat ze zo blij was. Ik heb eruit begrepen dat ze O'Brien vanaf zijn vlucht door het oude land vergezeld had. Ze hadden in groot gevaar verkeerd, en ze hadden weken lang onder buitengewone spanningen geleefd. Ze waren nog maar enkele uren hier, en ze kon haar vreugde niet verbergen. Ze straalde...'


    'Dat kan ik me begrijpen. Heeft ze met u over O'Brien gesproken?'


    'Even maar. Ze vertelde me alleen dat hij op de jonk was gebleven, vermomd als een Chinese visser, en dat hij op westerse kleren wachtte om bij het vallen van de avond aan wal te kunnen gaan.'


    Hubert keek peinzend naar de deur.


    'Ik heb de barkeeper van hotel Bela Vista een foto van O'Brien laten zien,' zei hij. 'Hij heeft 'm niet herkend.'


    'Oh,' zei de Chinees, plotseling één en al aandacht. Toen vervolgde hij: 'Maar een man kan na een reis van drie maanden door een vijandig land, als hij weet dat hij elk moment zijn leven waagt, meer veranderen dan je Zou denken.'


    'Dat weet ik,' zei Hubert.


    Hij haalde het pakje brieven en het adressenboekje van Chau Laï Ping uit zijn zak.


    'Ik zou graag willen dat u deze brieven voor mij vertaalde,' zei hij. 'Voor mij is het werkelijk Chinees.'


    Loh pakte het stapeltje aan en lachte.


    'Voor mij ook.'


    'Maar voor u is het geen bezwaar!'


    'Waar zal ik mee beginnen?'


    'Leest u mij alles maar voor. Je kunt nooit weten ..


    Loh begon op goed geluk met een brief. 'Het is geen kantonnees,' zei hij. 'Het is Chinees uit Peking..


    De meeste brieven waren uit Peking, van de ouders van Chau. Niets van belang. Toen zei Loh:


    'Deze komt uit Hong-Kong.' Hij keek naar de handtekening. 'Hij is van Lau Ping Ling, drie dagen geleden gedateerd...'


    Hij vertaalde de brief. Lau schreef aan haar nichtje dat ze als taxi-girl werk had gevonden in Métropole, één van de beste dancings van Hong-Kong. Ze vertelde één en ander over haar nieuwe leven: ze had al een mooi appartement in Kowloon gehuurd; het was een heel eind van haar werk af en ze moest de veerboot nemen om heen en weer te trekken, maar Métropole sloot om twaalf uur en de laatste boot vertrok om twee uur 's nachts dus .., En bovendien was het heel moeilijk iets op het eiland zelf te vinden, terwijl in Kowloon de nieuwe huizen als paddenstoelen uit de grond verrezen. Ze schreef het adres van haar appartement en eindigde haar brief met het verzoek of Chau hun gesprek in hotel Bela Vista maar wilde vergeten ...


    Hubert noteerde het adres op een stukje papier, prentte het in zijn geheugen en verbrandde toen het papiertje.


    'U zou zeker wel graag willen weten wat er in hotel Bela Vista besproken is,' mompelde de Chinees.


    Chau had het me kunnen vertellen,' antwoordde Hubert kalm. 'Maar iemand heeft haar de tong uitgerukt voordat ik bij haar was.'


    'Oh! Leeft ze nog?”


    'Nee. Ze hebben me met nog een lijk opgescheept en u zou me misschien kunnen vertellen hoe ik me daarvan kan ontdoen ...'


    Hij vertelde de Chinees wat er gebeurd was. Deze luisterde zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken.


    'U hoeft zich geen zorgen te maken,' zei Hubert tenslotte. 'Ik heb de nodige voorzorgsmaatregelen genomen, zodat niemand me tot hier heeft kunnen volgen ...'


    'Ik dank u,' zei Loh.


    Hij stond op en schonk warme rijstewijn in kleine porseleinen kopjes.


    'Ik weet wat er gedaan moet worden,' zei hij na het tweede kopje. 'Het belangrijkste is dat men u in deze taxi terug ziet komen. Men zal er niet op letten wie er aan het stuur zit...'


    'U?'


    'Ja. Morgenochtend zal de wagen, met de chauffeur dood achter het stuur, op een verlaten plek gevonden worden. Hij werd gedood nadat hij u aan het hotel afgeleverd had.'


    'Het lijkt me een goed idee,' moest Hubert bekennen. 'Maar ik vind het buitengewoon onaangenaam dat u al dat risico moet lopen.'


    Loh lachte geamuseerd.


    'Sedert lange tijd is het leven voor mij één en al risico...'
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    Ondanks het late uur was het nog druk in de grote hal van hotel Péninsula. Hubert gooide de sleutel van zijn kamer in de doos van de portier en liep naar het loket van de kassier. Hij had geld nodig.


    Hij haalde een traveller-cheque uit een klein leren etui, tekende 'm en gaf 'm aan de beambte die de cheque met bijna beledigend wantrouwen lange tijd aan alle kanten bekeek.


    'U kunt het wel vertrouwen,' zei Hubert. 'Ik heb hem vanmorgen zelf gemaakt.'


    De Engelsman verwaardigde zich niet te glimlachen. Hij manipuleerde vlug met zijn 'abaque' (telraam) om Amerikaanse dollars in Hong-Kong dollars om te zetten; hij schreef de uitkomst op een stukje papier, stond op en haalde uit een klein ijzeren kistje de biljetten tevoorschijn.


    Hubert stak het geld in zijn zak en liep door de hal naar de uitgang. Een goed geklede Chinees, die in een donker hoekje zat, volgde hem met zijn ogen. Hubert zag het; hij wedde met zichzelf dat de Zoon des Hemels hem op de voet zou volgen.


    Hij stond weer buiten in de regen.


    'Taxi?' vroeg de chasseur.


    'Nee, dank je. Ik ga naar de veerboot.'


    Hij liep haastig door en zette de kraag van zijn regenjas op. Hij was om zes uur met de normale dienst uit Macao gekomen, en hij had zijn intrek in hotel Péninsula in Kowloon genomen. Hij was ervan overtuigd dat hij na zijn vertrek uit de Portugese kolonie gevolgd was. Maar hij had de identiteit van zijn schaduw tussen de vele Chinezen die zich aan boord bevonden, niet kunnen vaststellen.


    Nu werd hij opnieuw gevolgd. Er bestond niet de minste twijfel aan. Maar het hinderde hem totaal niet. De tegenpartij wist reeds wat hij zocht. En dus ...


    Het was betrekkelijk kalm op het pleintje voor de nieuwe aanlegplaats van de 'Star Ferry'. Hubert klom de trap op en gaf tien cent aan de man bij het tourniquet. De lange gang was praktisch leeg. Hubert liep met rustige pas verder, en keek toen plotseling om. De Chinees, die hij in de hal van het hotel had gezien, was minder dan twintig meter van hem verwijderd. De grappenmaker durfde blijkbaar niet het risico te lopen dat de boot er met zijn slachtoffer vandoor zou gaan.


    Hubert liep verder, zonder zich te haasten. Er lag een boot klaar. Hij klom aan boord en ging voorop zitten, schijnbaar volkomen onder de betovering van het prachtige schouwspel van de lichtjes van Hong-Kong.


    De man was ook op een bank gaan zitten, meer naar achteren. Links van hem waren twee Chinezen, gehuld in nylon regenjassen, druk in gesprek.


    Het sein van vertrek werd gegeven. Hubert draaide zich iets naar rechts. In één van de spiegelruiten kon hij zijn achtervolger zien zitten. Deze probeerde zich achter een opengeslagen Chinese krant te verbergen.


    Toen werd de zware loopplank opgehaald, en het schip dreef langzaam van de steiger weg. Een grote jonk zeilde, voortgestuwd door de wind, op een afstand van enkele kabellengten, voorbij.


    Hubert maakte gedurende de korte reis zijn plannen. Theoretisch gesproken moest de tegenpartij onkundig zijn van het feit dat hij het adres van Lau Ping Ling had. Hij moest dus zijn achtervolger zien kwijt te raken om tijd te winnen ...


    Als de man met de krant alleen was, zou dit geen enkele moeilijkheid opleveren. Maar misschien had hij een collega... En in dat geval zou hij eerst die 'doublure' op moeten sporen voordat hij pogingen kon doen om te ontsnappen.


    Ze waren nu midden in de baai. Een ogenblik lang volgde Hubert met zijn blik een motorboot die met de veerboot in snelheid wedijverde; terwijl het bootje over de golven danste spatte het schuim hoog op.


    Hij wierp een blik door de spiegelruit: de man scheen nog steeds in zijn krant verdiept. Hubert stond kalm op en liep naar het midden van de boot. In de achterste salon zaten ongeveer twintig passagiers. Tussen de beide salons in zat, vlak bij de loopplank, een paartje hand in hand: een Amerikaan en een Chinese. Het meisje was erg knap. Onder haar mantel droeg ze de traditionele hooggesloten japon van brokaat met de grote splitten.


    Hubert ging naar de andere kant van het schip en leunde met zijn hand tegen de opgehaalde loopplank om van het uitzicht te genieten. De bontgekleurde lichtreclames waren een lust voor het oog en Hubert vond opnieuw dat de Chinese lettertekens en het neonlicht zeer goed bij elkaar pasten.


    De boot bereikte het eiland zonder dat er iets gebeurd was. De man met de krant begaf zich tussen de andere passagiers aan wal; het regende nog steeds.


    Hubert weigerde de diensten van één der kleine Chinese grooms van de maatschappij die hem een taxi aanbood; hij stak de weg over naar de arcaden van Housestreet. Nu was het ogenblik gekomen om zich van zijn achtervolger te ontdoen: hij kon niet langer wachten. De tijd verstreek en hij zou om kwart vóór twaalf in Métropole moeten zijn als hij een kans wilde hebben om met Lau Ping Ling in contact te komen.


    Hij stak Chater Road over en sloeg rechtsaf. Honderd meter verder bleef hij voor de verlichte etalage van een fotohandel staan; de beste apparaten ter wereld lagen hier voor de halve prijs voor de ramen.


    De Chinees met de krant stond op de straat. Hubert liep rustig verder. Toen hij op het kruispunt van Des Voeux kwam stopte er juist een tram. En toen kreeg hij een gevoel van naderend onheil...


    Een Chinees in een zwarte regenjas en een pet op kwam van links. Hubert keek tersluiks over zijn schouder; hij zag dat de man met de krant de andere Chinees een teken gaf. De teugels werden aangehaald. Er was verder niemand te zien. Hubert liet hen dichterbij komen. Ze probeerden hem in te sluiten tegen het witte metalen hek dat daar langs het trottoir stond om de voetgangers het oversteken te verhinderen. Hubert liet ze hun gang gaan. Hij hoorde het openknippen van een mes ...


    Hij had geen zin om nog langer te wachten. Snel als de wind sprong hij over het hek en rende de weg over op het moment dat de zware groene tram wegreed. Rakelings passeerde hij de neus van het monster, erop lettend dat hij niet op de gladde rails stapte. Een ogenblik lang was hij aan het oog van de beide Chinezen onttrokken. Ze hadden hem niet zo gauw kunnen volgen. Hij rende naar het Gloucester gebouw en liep de eerste gang in.


    Hij wist precies wat hij moest doen. Hij sloeg rechts af, toen nog een keer, zonder naar de verlichte etalages te kijken en stond toen voor de drie liften van het Gloucester Hotel. Er was één lift beneden, en die stond op het punt te vertrekken. Hubert ging naar binnen en zei tegen de liftbediende:


    'Zesde alsjeblieft.'


    De deur ging dicht op het moment dat de man met de krant verscheen. Mooi zo, dacht Hubert.


    Hij stapte op de zesde etage uit. De administratie en de eetzaal waren op de zevende verdieping. Op de zesde waren alleen maar kamers. Een kleine Chinese bediende kwam uit zijn hokje bij de trap tevoorschijn. 'Ik wacht op iemand,' zei Hubert tegen hem.


    Hij bleef voor de liftkokers staan en keek naar de naald van de wijzer boven de deuren die de positie van de liften aangaf. De linkerlift kwam naar boven: twee ... drie ... vier ... vijf... zes. De deur ging open.


    De man met de krant. Verbazing. De deur ging dicht. Hubert vroeg in het Engels:


    'Ik geloof dat u mij wilt spreken, is het niet?'


    De Chinees antwoordde niet. Hier had hij niet op gerekend. Hubert kwam met een vriendelijk gezicht naderbij.


    'Als u mij iets te zeggen hebt ben ik tot uw beschikking.'


    Toen maakte hij razend snel gebruik van 'hatémi': hij gaf zijn tegenstander een klap tussen de ogen met de zijkant van zijn hand. Het was een volledig succes. Zonder een kik te geven zakte de Chinees door zijn knieën en Hubert kreeg nauwelijks de kans om hem vast te grijpen, zodat hij niet op de tegelvloer terecht kwam.


    Eén en ander was zo vlug in z'n werk gegaan dat de jongen, die achter Hubert stond, er geen idee van had wat er gebeurd was. Hubert deponeerde zijn slachtoffer in een rotan stoel; hij gaf de jongen twee dollar.


    'Pas goed op hem; het is een vriendje van me. Over tien minuten is hij weer bij kennis, maar ik ga toch maar even een dokter halen.'


    'Wat heeft ie?' vroeg het kind.


    'Niets bijzonders. Hij heeft het wel meer ...'


    Hubert rende de trap af en stapte twee etages lager in een lift.


    'Naar beneden, alsjeblieft.'


    In een paar seconden was hij op de begane grond. De andere Chinees stond voor de lift te wachten. Hij draaide zich om toen hij Hubert zag en ging voor een vitrine staan. Hubert, die net deed of hij hem niet zag, liep vlak langs hem heen. Weer een 'hatémi' met de zijkant van de hand, ditmaal in de nek... een lichte zucht, en de man zakte in elkaar.


    Zonder zich zorgen te maken over de toekomst liep Hubert naar Queen's Road. Hij weigerde de aangeboden diensten van verschillende riksja-mannetjes, vond een taxi en gaf de chauffeur het adres van Métropole.


    Het was half twaalf: alles verliep naar wens. Gedurende de rit bleef hij door de achterruit kijken. Maar hij zag geen enkel verdacht voertuig.


    Hij kwam midden in het uitgaanscentrum terecht. De neonreclames schitterden in al hun pracht onder de donkere hemel waaruit nog steeds de regen viel. Hij betaalde de chauffeur en ging het gebouw in waar Métropole was.


    Hij ging met de lift naar boven. Hij wist dat Métropole bekend stond om zijn prettige atmosfeer en zijn knappe meisjes. Hij gaf zijn regenjas in de vestiaire af en ging naar binnen.


    De zaal maakte een sprookjesachtige indruk die nog versterkt werd door de gekleurde schijnwerpers. Hubert werd door een vriendelijke gedienstige Chinees naar een tafeltje bij de dansvloer gebracht. Een Chinese zangeres werd door een orkest begeleid. Een aardige stem, maar een beetje nasaal.


    'Wilt u een meisje?' vroeg de ober.


    'Hmm ... waarom niet?"


    'Kiest u maar uit.'


    Hubert dacht dat de man hem een menu gaf. Dat bleek het ook te zijn, maar er stonden levenden gerechten op! Hubert kon het omslag, waarop Chinese tekens stonden, niet lezen. Hij deed het 'menu' open. Binnenin was de tekst tweetalig. Hij las: 'U kunt kiezen uit alle mooie dames ... thé-dansant ticket: 2.20, belasting inbegrepen ... soirée-dansants 8.80, belasting inbegrepen...'


    Er stonden ongeveer vijftig namen op het 'menu: Wong Faï, Wong Wan Man, Anna, Linda Do, Shirley Chou... eigenaardig, dat mengelmoes van Engels en Chinees ... Hubert las verder ... Lau Ping Ling stond beneden aan de lijst.


    Onderaan elke bladzijde stond met rode letters: zet u s.v.p. een v vóór de naam van het meisje uwer keuze. Hubert haalde een ballpoint uit zijn zak en zette vóór de naam van Lau Ping Ling een u.


    Een jongen bracht hem thee. Métropole is één van die zaken waar geen alcoholische dranken geschonken worden. De thee wordt gratis verstrekt. Een andere, minder bekende bijzonderheid van Métropole is dat de taxi-girls elk kwartier van tafeltje moeten veranderen. Om deze laatste reden had Hubert ervoor gezorgd dat hij vóór kwart voor twaalf binnen was. Hij wilde de laatste klant van Lau zijn. Hij dacht dat hij dan meer kans had om haar mee te nemen.


    Hij liet zijn keuze aan de ober zien en dronk zijn thee. Enige minuten later kwam de man met een buitengewoon knap meisje terug; ze droeg een Chinese jurk van wit brokaat.


    Hubert stond op en schoof haar stoel aan. Hij was aangenaam verrast. Lau was niet het type meisje dat een Amerikaanse spion over tweeduizend kilometer vijandig grondgebied begeleid had. Ze leek eerder op een porseleinen poppetje dan op een stevig boerenmeisje dat gedurende lange weken dagelijks gevaren had moeten trotseren.


    Ze had een rond, jeugdig gezichtje, met mooie donkere ogen en een verleidelijk rood mondje. Ze had dik kortgeknipt zwart haar, dat los om haar hoofd hing. Ze had slanke, sierlijke handjes. En een prachtig figuur, met iets dat de meeste Chinese vrouwen niet hebben: borsten. De splitten van haar jurk liepen tot aan de rand van haar kousen... zeer attractief!


    Hubert ging onmiddellijk tot de aanval over. Hij wist dat de Chinese taxi-girls, al zijn het dan overwegend prostituees, niet, zoals hun westerse collega's, maar met iedereen meegaan. Je vindt niet zo makkelijk een taxi-girl die zo maar het bed van een man deelt, zelfs al is hij nog zo royaal. Ze willen dat de vormen in acht genomen worden. Ze willen het hof gemaakt worden...


    Hubert maakte haar dus het hof. Toen vroeg hij of ze met hem wilde dansen. Ze drukte zich tegen hem aan, maar dat betekende nog niet veel. Maar toen ze bij de derde dans zijn nek streelde, wist hij dat hij in de smaak viel. En dat hij kans had om de zaak verder voort te zetten... In elk geval begreep ze zeer goed dat hij haar begeerde. Ze dansten dicht tegen elkaar aan, wang aan wang, totdat de laatste dans aangekondigd werd. Toen vroeg Hubert:


    'Waar woon je?'


    'In Kowloon.'


    'Ik ook. Dan kunnen we samen naar huis gaan ...'


    'Er staat iemand op me te wachten ..


    Een vorige klant ongetwijfeld. Maar Hubert liet zich niet zo gemakkelijk afschepen.


    'Stuur hem weg. Ik vind je erg hef. Ik laat je zo maar niet gaan ...'


    Ze lachte zachtjes en bedankte hem met een handdrukje.


    'Ik vind u ook lief. Maar ik ken u nog maar zo kort... komt u morgen maar terug.'


    Altijd hetzelfde liedje. Hij zei tegen haar:


    'Ik wacht beneden op je, en dan gaan we ergens iets drinken, en wat eten, als je dat wilt. Dan kunnen we elkaar wat beter leren kennen. Goed?'


    Ze aarzelde even voordat ze toestemde.


    'Wacht u maar in de vestibule. Drie minuutjes...' Het publiek ging weg, de zaal liep leeg, en het orkest pakte de instrumenten in. De ober kwam naar hun tafeltje.


    'We gaan sluiten. Uw rekening, meneer.'


    Hubert betaalde en ze stonden op. Een Chinees stond bij de deur te wachten. Hij zei wat tegen Lau die hem met het air van een beledigde koningin afsnauwde. De man hield aan en wierp toen een dreigende blik op Hubert. Deze had er dus weer een vijand bij gekregen. Maar eentje meer of minder... dat maakte niets uit.


    Hubert wachtte in de hal, zoals Lau hem verzocht had. Hij was niet de enige. Terwijl hij om zich heen keek dacht hij dat ze er allemaal... hijzelf ook... een beetje belachelijk uitzagen. Maar het kon hem niets schelen. Het was nu het moment niet om zich in dergelijke problemen te verdiepen.


    Lau liet hem niet langer dan vijf minuten wachten. Ze gingen tegelijk met andere paartjes weg.


    'Waar wil je naar toe?' vroeg Hubert.


    'Laten we naar hotel Miramar gaan, als u dat goed vindt.'


    'Oké, Baby!'


    Hij kende hotel Miramar wel; het had een Franse directie en er kwamen ook veel Fransen. Beneden was een cabaret, en er kwamen tussen twaalf en twee veel luxi-girls van de dancings l'Oriental en Blue Sky die daar een geschikte partner kwamen zoeken...


    Ze namen een taxi.


    'Star Ferry,' zei Hubert tegen de chauffeur.


    Ze moesten weer opnieuw het water oversteken.
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    Het was erg vol in de bar van «Miramar». Hubert baande zich een weg, gevolgd door Lau die zijn hand vasthield. Ze gingen tegenover de dansvloer zitten, en bestelden twee whisky's.


    Hubert begreep er niets van. Lau was één en al charme en onbezorgdheid, en ze was heel erg lief. Het was onbegrijpelijk dat ze pas zo'n verschrikkelijk avontuur beleefd had.


    Op dit late uur bestond het publiek hoofdzakelijk uit mannen die hier gezelschap voor de nacht kwamen zoeken. Er waren een paar taxi-girls die allemaal 'bezet' waren. Hubert nam iedereen tersluiks op. Hij geloofde niet dat hij vanaf Métropole gevolgd was, maar voorzichtigheid was zijn tweede natuur geworden en het was zijn gewoonte om niets aan het toeval over te laten...


    Plotseling kwam er een grote blonde reus achter hen staan;'hij legde één van zijn enorme handen op Laus nek.


    'Dit poppetje is van mij,' zei hij tegen Hubert. 'Ik ben de eigenaar ...'


    De jonge vrouw deed een poging om te glimlachen. Hubert zei:


    'M'n gelukwensen. Maar ik vrees dat u van uw rechten afstand zult moeten doen, in elk geval voor vanavond.'


    'Wat?' gromde de reus dreigend.


    Lau legde haar hand op Huberts arm.


    'Het is niet waar. Ik heb die man pas één keer eerder ontmoet...'


    Hubert schudde haar hand af. Misschien was ze een paar dagen geleden, of gisteren, met hem naar bed geweest, maar dat gaf de kolos geen enkel recht. De kerel richtte zich in zijn volle lengte op om indruk te maken.


    'Verdwijn, ouwe jongen,' zei Hubert zachtjes. 'Je ziet wel dat we niet van je gediend zijn.'


    'Ik zal je je bek dichtslaan,' antwoordde de man met trillende stem.


    Hij was ongetwijfeld dronken. Hubert kende het slag, dat na enkele glazen agressief wordt. Hij wist ook dat die grote bruut hem met één klap van zijn vuist een week het ziekenhuis in kon slaan. En Hubert had wel wat beters te doen ...


    'Dat zou me ten zeerste verbazen,' zei hij, duidelijk hoorbaar.


    De reus nam nog steeds een dreigende houding aan; hij stond rechts achter Hubert, die daardoor in staat was om hem een slag in de maagstreek toe te dienen.


    'Ik meen het!' spotte de dronkaard, die zich wat terugtrok om een aanloop te nemen.


    Hubert stak zijn elleboog uit. Het resultaat was verbluffend. De reus slaakte een verschrikkelijke kreet, zakte toen in elkaar en probeerde tevergeefs zijn gal uit te spuwen.


    Het publiek drong op. Niemand had Huberts beweging gezien, behalve Lau. Met een verbaasd gezicht vroeg hij op luide toon:


    'Wat is er met hem aan de hand? Heeft hij zich verslikt?'


    Toen keek hij de barkeeper wantrouwend aan en vroeg:


    'Wat heb je hem te drinken gegeven?'


    De jongen protesteerde: hij had alleen maar whisky geschonken, van prima kwaliteit. De bruut lag nog steeds krimpend van pijn op de tegelvloer: zijn lichaam werd geteisterd door verschrikkelijke braakneigingen en hij stierf duizend doden.


    'Er moet een dokter worden gehaald,' zei Hubert op besliste toon. 'Hij kan zo niet blijven liggen. Dat zou onmenselijk zijn.'


    Hij pakte Laus hand en trok haar mee.


    'Leg hem op een tafel en maak zijn kleren los,' zei hij nog voordat hij wegging.


    Ze liepen naar de uitgang zonder dat iemand probeerde hen tegen te houden. Er stapten een paar nieuwe gasten voor de deur uit een taxi; Hubert en het meisje namen hun plaatsen in.


    'Waar gaan we nu heen?' vroeg Lau.


    'Naar jouw kamer,' antwoordde Hubert.


    Ze protesteerde niet en gaf haar adres aan de chauffeur. De wagen reed weg, langs de Oriental Ballroom en de Blue Sky. Voor de beide dancings stond een groepje riksja's; de eigenaars, die op hun hurken tegen de muur zaten, waren druk met elkaar in gesprek.


    Hubert en Lau spraken geen woord gedurende de rit. Hubert betaalde, stapte uit en liep naar het meisje, dat voor de deur van een modern huis stond.


    Ze gingen naar binnen en de lift bracht hen naar de vierde verdieping. Lau drukte op een bel en wachtte voor de deur. Hubert vond het vreemd.


    'Heb je geen sleutel?'


    'Nee. Ik heb er al twee verloren. En nu neem ik geen sleutel meer mee.'


    'Met wie woon je dan samen?'


    'Met een amah.'


    Een 'amah' is in China een voedster, of een gouvernante, of een meisje-voor-alles. Hubert keek naar het ruitje dat in de deur zat en waardoor de amah, of iemand anders, hen misschien bespiedde ...


    Er werden grendels weggeschoven. Hubert ging voorzichtig een eindje opzij, zodat hij in geval van nood met zijn rug tegen de muur kon gaan staan. De deur ging open. Een oude vrouw in een nachthemd liet hen binnen.


    Het appartement was erg gezellig; het was smaakvol gemeubileerd. Lau nam Hubert direct mee naar haar kamer, die eruit zag als het vertrek van een echte cocotte.


    'We gaan thee drinken,' zei ze, terwijl ze haar schoentjes uittrok. 'En dan ga je naar huis. Waar woon je?'


    'In hotel Péninsula.'


    'Dan ben je dus rijk.'


    'Maar ik ga vannacht niet naar m'n hotel. Ik ben hier en ik blijf hier.'


    Ze keek hem met een uitdagende blik aan.


    'Met welk recht?'


    Hij nam haar in zijn armen.


    'Lau, ik verlang zo naar je. Laat me bij je blijven ...' Ze sloot haar ogen en zuchtte diep.


    'Ik vind je erg lief. Maar ik mag niet sentimenteel zijn. Ik moet mijn huur betalen, en de amah. Ik moet ook voor mijn ouders zorgen, en voor mijn broertjes en zusjes...'


    Hubert had het begrepen. Het was niet nodig om er omheen te draaien.


    'Hoeveel wil je hebben?'


    'Honderd dollar.'


    Hij barstte in lachen uit.


    'Denk je dat ik een Amerikaan ben?'


    'Ben je dan geen Amerikaan?'


    'Jawel!'


    Hij deed haar een voorstel.


    'Luister ... je kent me nauwelijks. Ik betaal voor vannacht. Maar als je tevreden over me bent, betaal ik voor morgennacht niet. Goed?'


    Ze stak hem haar lippen toe.


    'Goed.'


    Toen draaide ze zich om en zei:


    'Maak m'n rits eens open!'


    En dat was één van die dingen die Hubert zich geen tweemaal liet zeggen ...


    Het was tien uur in de morgen. De amah, die de gordijnen opengetrokken had, — de lucht zag grijs, en het regende nog steeds — zette een blad met warme handdoeken en een ontbijt op het nachtkastje.


    Lau tilde haar hoofd van Huberts schouder.


    'Ik sterf van de honger,' zuchtte ze.


    De amah verliet stil, onpersoonlijk, de kamer.


    'Tevreden over je nacht?' vroeg Hubert, die erg zijn best had gedaan om haar tevreden te stellen.


    'Ja,' fluisterde ze, terwijl ze hem omhelsde, 'je was geweldig!'


    Ze gingen eten. De thee smaakte heerlijk. Plotseling vroeg Hubert op ongedwongen toon:


    Je weet hoe ik heet?'


    Ja, Duncan. Dat heb je me zelf verteld.'


    'Duncan O'Brien,' zei hij. 'Mijn achternaam is O'Brien.'


    Ze zette het kopje, waaruit ze wilde drinken, voorzichtig neer.


    'Oh,' zei ze.


    Verder niets; ze staarde recht voor zich uit.


    'Heb je die naam nog nooit eerder gehoord?” vroeg hij zachtjes.


    Jawel.'


    'Ik ben Arthurs neef,' zei hij. 'Ik ben uit Amerika gekomen om uit te zoeken waar hij gebleven is...'


    Ze zuchtte; ze scheen de eerste schrik te boven te zijn. Ze draaide zich om en keek Hubert aan.


    'Ik weet er ook niets van,' antwoordde ze.


    Hubert deed oranjemarmelade op een stuk toast.


    'Ik ben in Macao geweest,' vervolgde hij. 'Ik heb Chau, je nichtje, gesproken.'


    'Heeft zij jou mijn adres gegeven?'


    Ja.'


    Het had geen zin om haar te vertellen wat er gebeurd was. Ze zou het vlug genoeg horen.


    'Ik dacht,' fluisterde ze, 'dat Arthur naar Amerika teruggegaan was. Ik dacht dat hij me had laten zitten, omdat hij niet wist hoe hij me duidelijk moest maken dat alles afgelopen was ...'


    'Nee. Hij is verdwenen op de avond van jullie aankomst in Macao.'


    'Het spijt me heel erg voor hem. Ik hield veel van hem.'


    Ze sprak met een eentonige stem. Haar zangerig accent en haar gebroken Engels ontnamen aan haar woorden alle ernst. Hubert, die haar nauwkeurig gadesloeg, vroeg zich af waarom ze niet kwaad werd, en waarom ze hem niet verweet dat hij de reden van zijn bezoek aan haar tot nu toe verzwegen had.


    Ze scheen zijn gedachten te raden. Ze keek hem aan. Haar spleetogen hadden een kille, bijna vijandige uitdrukking.


    'Waarom heb je gisteravond hier niets over gezegd?” Hij kon haar de waarheid niet zeggen: dat hij haar eerst wat beter wilde leren kennen voordat hij het onderwerp aansneed, en dat hij bepaalde banden tussen hen wilde doen ontstaan waardoor de kans op haar medewerking groter werd. En daarom loog hij:


    'Ik wilde het doen. Maar je bent zo hef, zo begeerlijk... ik was direct stapelgek op je ... en ik was bang dat je dan niets meer van me zou willen weten...' Haar gezicht ontspande zich; ze voelde zich gevleid, maar ondanks dat zei ze:


    'Je had het toch moeten doen.'


    'Ik hoop dat je me wilt vergeven, Lau. Maar ik zal er nooit spijt van hebben dat ik zo gehandeld heb, nooit...'


    Ze streelde met haar slanke vingers zijn hand, om hem te bedanken voor het compliment. Hij zuchtte, en probeerde toen het gesprek weer op het voor hem zo belangrijke onderwerp te brengen.


    'Wat is er in Macao gebeurd? Hoe zijn jullie elkaar kwijtgeraakt?'


    Ze streek met haar hand over haar verwarde zwarte haren en zei op zachte toon:


    'Op een idiote manier! We waren zo blij dat het ons gelukt was! Dat kun je je niet voorstellen... die voortdurende spanning, weken lang, en dan, opeens, de vrijheid! We waren gek van blijdschap. We hebben veel gedronken, en toen zijn we gaan spelen in hotel Central. Arthur won, en ik verloor. Daarna hebben we alle bars van de Avenida Ribeira bezocht, en hebben we ons bedronken. Stom, buitengewoon stom. We kregen ruzie. En ik ben weggelopen. Ik wilde hem nooit meer terugzien. Ik heb bij Chau, mijn nichtje, geslapen. Dat heeft ze je zeker wel verteld ...'


    Hij gaf geen antwoord. Hij vroeg alleen:


    'En toen?'


    'De volgende morgen heb ik hotel Bela Vista opgebeld. Ze zeiden dat Arthur niet thuisgekomen was. Ik heb niet verder aangedrongen. Ik dacht dat hij rechtstreeks naar Hong-Kong was gegaan, en ik heb toen onmiddellijk geprobeerd om passage te krijgen op een kleine kustvaarder. Ik voelde me in Macao niet veilig.'


    'Zou Arthur je hebben kunnen vinden als hij dat gekund of gewild had?'


    Ja. Hij wist dat ik zou proberen in Métropole aangenomen te worden.'


    'Kende je daar iemand?'


    Ja. Een jeugdvriendinnetje ...'


    Ze nam een slokje thee en vroeg:


    'Maak jij net als Arthur deel uit van een Inlichtingendienst?'


    'Nee. Ik ben door de familie afgevaardigd. Arthur was getrouwd; misschien heeft hij je dat nooit verteld?* Ze kneep haar lippen op elkaar.


    'Nee.'


    'Het gaat om de erfenis. Hij moet gevonden worden of zijn dood moet bewezen kunnen worden.'


    'Ik begrijp het. Maar waarom wenden ze zich niet tot de Dienst waartoe hij behoorde? Zij zullen wel een onderzoek ingesteld hebben.'


    'Heeft iemand jou vragen gesteld?”


    'Nee.'


    De amah kwam binnen, pakte het blad en ging de kamer weer uit. Hubert kuste de naakte schouder van zijn knap vriendinnetje en ging naar de badkamer. Toen hij terugkwam lag Lau weer languit op bed en keek dromerig naar het plafond.


    'Ik zou graag willen weten hoe goed je Arthur gekend hebt,' zei Hubert.


    'Dat kan ik je niet vertellen,' antwoordde ze. 'Hij heeft me laten beloven nooit iemand iets over onze vlucht te vertellen. Behalve aan iemand van de Dienst (die zich eerst zou moeten legitimeren), als hem iets zou overkomen,'


    Hubert zweeg. Hij vond het niet het geschikte ogenblik om zich bekend te maken, en hij vond dat verhaal over hun tocht door China van ondergeschikt belang was.


    Een ogenblik later vroeg hij:


    'Wat kan er volgens jou met mijn neef gebeurd zijn?'


    'Ik weet er niets van. Misschien hebben „de anderen” hem te pakken gekregen. Ik weet er niets van.'
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    Hubert bleef een ogenblik voor een etalage staan om zichzelf nog eens voor het laatst te bekijken. Het geheel was geslaagd: niet helemaal majoor Thomson, maar toch bijna: Edenhoed, Engels hemd, Engelse das, met dasspeld, Engels kostuum, Prince de Galles ruit, Engelse sokken met sokophouders, Engelse schoenen, een uit Londen geïmporteerde trenchcoat en de onmisbare paraplu. Alleen de grote blonde snor mankeerde eraan. Hij had een valse snor op kunnen plakken, maar hij vond het niet nodig. Het belangrijkste was dat hij Engels kon spreken met een echt Oxford-accent, en dat hij typisch Britse woorden kende.


    Hij liep verder en ging het gebouw binnen. Hij had een afspraak met de geachte mr. Wan, manager van Métropole. Mr. Wan verwachtte geen Duncan O'Brien, burger van de Verenigde Staten van Amerika: een half uur geleden was mr. Wan opgebeld door een zekere hoofdinspecteur Brink, die hem heel beleefd om een onderhoud gevraagd had. Mr. Wan stond als manage van een dancing graag op goede voet met de politie. Mr. Wan zou dus met veel genoegen hoofdinspecteur Brink ontvangen.


    Het kantoor van mr. Wan lag op de derde verdieping van Métropole. Hubert nam de lift. Zo riskeerde hij niet om Lau te ontmoeten, die om twee uur in dienst was gekomen en pas om zes uur zou gaan eten.


    Een goed gedresseerde Chinese huisknecht bracht Hubert naar een salon met lichte moderne westerse meubelen. De enige Aziatische toets werd gevormd door een verzameling Chinees blauw, die op het eerste gezicht heel merkwaardig leek.


    Hubert bewonderde net een klein turquoise stoeltje op een voetstuk toen hij voelde dat er iemand achter hem stond. Hij draaide zijn hoofd om. Een vriendelijke man boog voor hem.


    'Ik ben mr. Wan. Ik heet u welkom in mijn huis, inspecteur.'


    'Slecht weer, vindt u niet?' vroeg Hubert.


    Hij wist dat de beleefdheid in China eist dat er lang en breed over het weer wordt gepraat voordat het eigenlijke onderwerp aangesneden wordt. En dus spraken ze over het weer. Toen wees mr. Wan op het stoeltje en zei:


    'Dat is een Ch'an Ch'u, uit het K'ang-Hi tijdperk. Het is een buitengewoon mooi exemplaar...'


    'Ik geloof u direct,' zei Hubert.


    Mr. Wan praatte nog een tijdje over zijn verzameling, waarvoor hij een ware hartstocht scheen te bezitten. Toen verzocht hij Hubert hem naar zijn kantoor te volgen.


    'Gaat u zitten, inspecteur.'


    Het kantoor was ook modem gemeubileerd. Mr. Wan ging achter een bureau met verchroomde buizen zitten.


    Zijn rechterhand streelde een ivoren 'fille du docteur' dat op een kussentje van rood fluweel stond.


    (fille du docteur - Zo noemt men de kleine naakte vrouwenfiguurtjes waarvan vroeger elke Chinese dokter minstens één exemplaar bezat. De vrouwen van het Hemelse Rijk, die zich niet bij de dokter uit wilden kleden, wezen op het beeldje het deel van hun lichaam aan waar ze pijn hadden.)


    'En waarmee kan ik u van dienst zijn, inspecteur?' vroeg hij eindelijk.


    Hubert keek hoe hij met het ivoren poppetje speelde.


    'U hebt een taxi-girl in dienst die Lau Ping Ling heet...'


    'Dat is juist, inspecteur. Wat wilt u over het meisje weten?'


    'Sedert wanneer werkt ze bij u?'


    Mr. Wan streek met zijn wijsvinger over de gladde heupen van het beeldje.


    'Sinds een dag of vijf, zes. Ik zou het in mijn dossiers na kunnen kijken.'


    'Hoe is ze bij u in dienst gekomen?'


    Een glimlach verhelderde het gezicht van mr. Wan.


    'Lee Ling heeft haar aanbevolen.'


    'En wie is Lee Ling?'


    'Een nichtje van me. Ze werkt in Aberdeen, op een sampan.'


    'Als sampanière?'


    Mr. Wan knipperde kuis met zijn oogleden.


    'Nee ... nee, dat niet precies.'


    Hubert begreep het. Lee Ling zou wel één van die prostituees zijn die hun beroep uitoefenen aan boord van de sampans die in de haven van Aberdeen, aan de zuidkust van het eiland van Hong-Kong, voor anker liggen.


    'Vroeger was ze taxi-girl in mijn zaak,' verklaarde mr. Wan. 'Maar ze hield niet van dansen; dat vond ze te vermoeiend.'


    'Oh juist,' zei Hubert. De opmerking die hij wilde maken slikte hij in, want die zou niet in overeenstemming met zijn waardigheid als Brits politieman zijn geweest ...


    'Uit welk deel van China komt Lee Ling oorspronkelijk, mr. Wan?'


    'Lee Ling komt uit Kanton, net als ik.'


    'Heeft Lee Ling u verteld dat ze Lau Ping Ling al lang kent?'


    'Ze heeft me gezegd dat Lau een jeugdvriendinnetje van haar was?'


    'Dus Lau komt ook uit Kanton?'


    Het vriendelijke gezicht van de Chinees werd strak. Hij kneep zijn ogen half dicht en zijn vingers streelden niet langer het naakte figuurtje van het ivoren beeldje.


    'Lau komt oorspronkelijk uit Peking. Ze spreekt heel gebrekkig kantonnees.'


    Hubert zweeg; hij wist reeds dat Lau geen kantonnese was, maar hij had gedacht dat ze uit Yun-Nan kwam, en dat was nu niet direct precies hetzelfde. Mr. Wan zei op ontevreden toon:


    'Ik hoop dat Lee mij geen moeilijkheden bezorgd heeft. Hebt u bezwaren tegen Lau? Moet ik haar misschien ontslaan?'


    'Nee, doet u dat vooral niet. Het gaat alleen maar om een enigszins moeilijk immigratiegeval. Niets ernstigs. En ik verzoek u dringend er niet met haar over te spreken.'


    Hij stond op.


    'Ik dank u voor uw bereidwilligheid, mr. Wan. Ik moet nu met Lee Ling spreken. Ik zou het zeer op prijs stellen als u haar niet van tevoren inlichtte over mijn bezoek.'


    Mr. Wan, die ook opgestaan was, boog.


    'Dat ben ik beslist niet van plan. Als u geen tijd wilt verliezen, gaat u dan vanavond tegen acht uur naar haar toe. Niet eerder, anders Zou u haar misschien niet aantreffen.'


    'Ik zal uw raad opvolgen, mr. Wan.'


    De Chinees begeleidde Hubert tot aan de deur van de lift...


    


    Het kleine meisje bleef op de drempel van de deur staan. Ze was zeven of acht jaar oud, en ze droeg de benjamin van de familie, die een paar maanden was, in een soort zak op haar rug; de baby sliep met open mondje, het hoofdje opzij gezakt en het ronde gezichtje nat van de regen.


    Het kleine meisje keek Lee Ling aan en zei:


    'Ik moest van Mamma tegen je zeggen dat Mao thuis gekomen is.'


    Lee Ling sprong op, en probeerde toen de opwinding die dat nieuws bij haar veroorzaakt had niet te laten merken. Ze zocht in de zak van haar blauwkatoenen broek naar een paar geldstukjes en legde die in het uitgestoken handje van het kind.


    'Zeg maar tegen je mamma dat ik haar hartelijk bedank.'


    Het meisje kneep haar handje dicht, gaf een ruk aan de zak zodat de baby weer recht kwam te hangen en vertrok, zonder de deur dicht te doen.


    Lee Ling beet op haar hand. Ze was een mollig, knap meisje, haar gezicht had, zonder make-up, iets betoverends. Ze had een schitterend gebit en een ondeugende blik in haar ogen; de toeristen die Aberdeen bezochten maakten graag foto's van haar.


    Mao was een jongen met wie ze een jaar geleden verloofd was geweest; hij was op een geheimzinnige manier verdwenen nadat ze hem een belangrijk bedrag aan geld voor de aankoop van een fruitzaakje had geleend. Het was voor niemand een geheim dat Mao naar communistisch China was gegaan. Lee Ling vroeg zich niet af waarom Mao teruggekomen was. Ze probeerde alleen een manier te verzinnen om haar geld terug te krijgen...


    Ze moest de ex-verloofde gaan opzoeken om het terrein te verkennen, en wel direct, want het was heel goed mogelijk dat hij alleen maar hier gekomen was om wat te halen, en dat hij onmiddellijk weer zou vertrekken.


    Ze draaide zich om naar de wekker die een Amerikaans matroos haar gegeven had. Het was half acht...


    Ze begon haar 'werkzaamheden' op haar sampan altijd om acht uur. Als ze eerst naar Mao ging zou ze niet op tijd zijn... er zouden klanten kunnen komen.


    Ze zouden ontevreden zijn, een ander adres zoeken en waarschijnlijk niet meer terug komen. En dat zou jammer zijn.


    Plotseling kreeg ze een idee. Boven, in hetzelfde huis, woonde Chong, een goeie vriendin van haar, die momenteel werkloos was. De vorige avond was haar sampan door een motorbootje met een stel dronken matrozen aangevaren en gezonken. Chong zou haar zeker een ogenblikje willen vervangen. Het ging er alleen maar om dat de klanten niet de gewoonte zouden verliezen om naar de sampan van Lee Ling te gaan omdat een zeker verlangen hen te veel opjoeg ...


    Ze liep de kamer uit, liet de deur open staan en ging naar boven. Chong maakte onmiddellijk de deur open. Ze zag er bedrukt uit. Lee ging naar binnen. Ze sprak eerst over het weer, over de regen die een paar weken te vroeg was gekomen. Toen ze aan het ritueel had voldaan kwam ze met haar verzoek voor de dag.


    'Ik krijg de helft van je,' zei ze.


    Want je moest nooit de zakelijke kant uit het oog verliezen. Chong begon te lachen. Ze vond het best. De herstelwerkzaamheden aan haar sampan zouden haar heel wat kosten. Ze had het geld hard nodig.


    'Ik ga nu meteen,' zei ze, en ze trok haar dunne peignoir uit die haar magere, nog niet volgroeide lichaam bedekte.


    Terwijl Lee naar beneden ging dacht ze dat Chongs lichaam heel wat minder mollig was dan het hare, en dat haar vaste klanten zich misschien wel bekocht zouden voelen ...
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    Het was bijna acht uur. Het regende niet meer.


    Chong liep over de kade en volgde met haar ogen de lichten van een grote jonk die uit de kleine haven kwam. Tussen de wal en de drijvende restaurants, waarlangs vrolijke slingers van gekleurde lampjes hingen, krioelde het van de sampans. De scheepslantaarns waren voortdurend in beweging en verlichtten in het voorbijgaan de sampanières die op hun grote roeispaan leunden, met het gebruikelijke groepje kleuters met hun vollemaansgezichtjes om zich heen.


    Chong liep een steile houten trap af en sprong in een sampan.


    'Waar ga je heen?' vroeg de sampanière die haar goed kende.


    'Ik ga Lee Ling een ogenblik vervangen.'


    De lompe boot maakte zich van de andere sampans los, die als een zwerm bijen om de kleine aanlegplaats krioelden. Chong begon zachtjes te zingen. Haar stem had een neusklank, zoals alle meisjes van haar ras hebben, maar ze zong wel zuiver. Ze was in een rotanstoeltje gaan zitten, en één van de drie zoontjes van de sampanière vleide zich lachend aan haar voeten.


    De sampan van Lee Ling bevond zich aan de andere kant van de drijvende restaurants, met nog vele andere. Ze waren vlug waar ze zijn moesten. Chong bedankte de sampanière en beloofde haar een klein commissieloon als zij de eerste klant die zich aanmeldde bij haar bracht.


    Toen ze alleen was verdween ze onder de tent van gevlochten riet die de vorm van een halve ton had; ze stak een olielamp aan. Het bootje deinde zachtjes heen en weer tegen de vaartuigjes van haar buren.


    Chong inspecteerde de tent en stak toen een petroleumtoestel aan om water te koken voor het geval er warme doeken nodig waren. In de andere sampans was het rustig. Meestal waren er op dit uur nog geen klanten. Ze kwamen later, na het diner...


    Chong strekte zich op een eenvoudige bank uit en wachtte. Ze hoopte dat Lee voorlopig nog niet zou komen, en haar de tijd zou laten om wat geld te verdienen.


    Ze was ingedommeld toen het geluid van riemen haar wekte; ze leunde op haar elleboog en even later klopte haar hart van verwachting toen ze een lichte schok voelde. De sampan boog onder het gewicht van een voet door. Chong ging zitten en dacht, zonder er verder bij stil te staan, dat de bezoeker blijkbaar geen gebruik van de diensten van een sampanière had gemaakt; deze had zich anders in dankbetuigingen uitgeput.


    De linnen gordijnen, die de .cabine' afsloten, gingen open. De man was een Chinees.


    'Bent u Lee Ling?' vroeg hij.


    Omdat ze de plaats van haar vriendin ingenomen had bestond er geen enkele reden om de onbekende, die waarschijnlijk door een vaste klant van Lee gestuurd was, uit de droom te helpen.


    Ze knikte bevestigend. De Chinees scheen tevreden te zijn; hij keek over zijn schouder, stapte naar voren en liet het gordijn vallen.


    'Het licht hindert me,' zei hij, terwijl hij de lamp uitblies.


    Toen vroeg hij, zonder de moeite te nemen om over het weer te praten:


    'Wat is je prijs?'


    Ze vertelde het hem. Het vage schijnsel van het petroleumstel verlichtte hun gezichten. Ze zag dat hij lachte. Maar het was geen prettige lach.


    'Het is niet veel,' mompelde hij, 'voor zo'n lief meisje!'


    Hij legde zijn handen om haar hals, zodat ze haar hoofd op moest tillen om hem beter te kunnen aankijken. Het leek alleen maar een liefkozing, maar het beviel Chong niet en ze probeerde zich los te maken.


    'Beweeg je niet,' beval hij, terwijl hij harder drukte.


    Ze werd bang, en ze wilde schreeuwen, maar de handen van de man klemden zich om het slanke halsje...


    Chong begreep dat ze het slachtoffer van een vergissing was, en dat ze ging sterven. Ze vroeg zich niet af wat Lee Ling gedaan zou hebben om de dood te verdienen. Ze wilde alleen maar tegen die man schreeuwen dat hij zich vergiste, dat zij Lee Ling niet was, maar Chong, de onschuldige Chong, van wie de sampan de vorige avond gezonken was ...


    Zij voelde zich nu ook wegzinken ...


    


    Hubert stapte uit de wagen en liep langs de kade naar de aanlegsteiger. Hij kende Aberdeen omdat hij een paar jaar geleden op één van de drijvende restaurants die in de haven voor anker lagen gedineerd had. Hij wist waar de sampans lagen.


    Hij liep haastig verder. Zijn humeur was niet al te best. Die fijne regen, die bijna zonder ophouden sinds zijn komst gevallen was, werd op den duur deprimerend, en de zaak vlotte niet erg. Hij had zo'n idee dat Lau Ping Ling het punt was waar alle draden bij elkaar kwamen, en dat hij geen spoor zou vinden zonder haar als uitgangspunt. Maar het meisje was een mysterie voor hem. Er klopte iets niet, maar hij wilde zoveel mogelijk inlichtingen inwinnen over die raadselachtige jonge vrouw voordat hij tot de aanval overging ...


    Hij liep de houten trap af en vroeg in het Engels of hij naar Lee Ling gebracht kon worden. Alle sampanières antwoordden tegelijk: ze willen allemaal de klandizie hebben. Een ware kakofonie! Hij hield lachend zijn handen voor zijn oren, en klom toen in de boot van de knapste sampanière.


    Hij ging in één van de rotanstoelen zitten die voor de passagiers bestemd waren en keek hoe de jonge vrouw de boot in beweging bracht. Ze lachte tegen hem en zei iets in het Chinees tegen de jongen die tegen haar katoenen broek leunde; plotseling keek ze naar de kade en hield haar grote roeispaan stil.


    'Daar is Lee Ling!' riep ze.


    Zonder op antwoord van haar passagier te wachten riep ze een paar woorden in haar moedertaal; waarschijnlijk betekenden ze:


    'Lee! Hier is een klant voor je!'


    Hubert draaide zich om; het meisje liep de trap af. Onder de lichtjes van de aanlegsteiger leek ze heel knap, heel appetijtelijk. Hij stond op om haar aan boord te helpen, maar ze sprong als een geitje in de boot. Ze lachte om de uitgestoken hand van Hubert, waardoor haar prachtige witte tanden te zien kwamen. Ze ging naast hem zitten en keek hem aan. Haar ogen bleven lachen.


    'Goedenavond,' zei Hubert. 'Je bent beslist met knapste meisje van heel Hong-Kong. Ik ben blij kennis met je te mogen maken.'


    'Dank u... dit is de eerste keer dat ik u ontmoet, is het niet?'


    'Misschien.'


    De sampanière roeide enthousiast, terwijl ze hen af en toe vriendelijk toelachte. Hubert hield van die Chinese vriendelijkheid, die zelfs aan de meest verachtelijke zaakjes iets beminnelijks gaven. Hij werd altijd weer getroffen door het ongelooflijke verschil in 'toon' tussen de prostituees in het westen en in het oosten, en vooral in Japan.


    Ze kwamen langs een helder verlicht restaurant. De klanten kozen vanaf een loopplank de kreeft uit die ze gingen eten, uit een grote mand, die voor de helft met water gevuld was en die door een bediende van het restaurant vastgehouden werd. Hubert dacht bij zichzelf dat hij moest proberen tijd te vinden om bij Pékin, het beste restaurant in Hong-Kong, te gaan eten.


    Ze spraken niet meer. Lee Ling pakte Huberts hand; hij keek naar de weerschijn van de lichtjes op het zwarte water.


    'Hier is het,' zei de jonge vrouw plotseling, toen de sampanière haar boot liet uitdrijven.


    Ze stond op, sprong op haar sampan en riep in het Chinees:


    'Chong! Wil jij gebruik maken van ...'


    Ze had het gordijn opzij geschoven, en de rest van de zin bleef in haar keel steken...


    Hubert begreep dat er iets ongewoons gebeurd was; hij schoof haar opzij om zelf te kijken. Bij het zwakke schijnsel van het petroleumstelletje, waarop een schaal water vrolijk stond te borrelen, zag hij het lijk van de vrouw. Hij haalde een kleine elektrische lantaarn uit zijn zak om het lugubere schouwspel te belichten.


    In een kleine fraai beschilderde rijstkom scheen een afgesneden tong hem te bespotten. Lee Ling verborg haar gezicht in haar handen en begon te huilen.


    


    Ze kwamen uit het politiebureau. Hubert zegende het lot dat hem tegelijk met Lee Ling op de plaats van de misdaad had gebracht, waardoor de sampanière ook nog als getuige kon optreden. De inspecteur van Politie in Hong-Kong vermoedde dat het een sadistische moord was geweest.


    Hubert keek op zijn horloge. Het was elf uur. Hij had honger. Lee legde haar hand op zijn arm.


    'Het spijt me heel erg dat u al die narigheid hebt gehad,' zei ze.


    Hij pakte haar hand.


    'Lee, we moeten eens ernstig samen praten. Chong is in jouw plaats vermoord. Jij had nu dood moeten zijn...'


    Het lieve gele gezichtje van Lee werd groen.


    'Wat bedoelt u?'


    'Het is de waarheid, Lee. Ik kwam niet bij jou om ... nu ja, ik was geen gewone klant. Ik wilde je enkele vragen stellen, en dat stond bepaalde lieden, die jou tot stilzwijgen wilden brengen, blijkbaar niet aan. Je kunt er zeker van zijn dat Chong in jouw plaats gestorven is.. ,'


    Ze beefde.


    'Dat is niet mogelijk!' Hij voelde dat haar hand zich samenkneep.


    Hij trok haar mee.


    'Kom laten we ergens naar toe gaan waar het rustig is. Het wordt hoog tijd dat we samen praten.. ,'


    Ze liepen terug naar de auto. Ze stapte zonder tegenstribbelen in. Hubert ging achter het stuur zitten en reed in oostelijke richting weg.


    'Ik weet niet waarom ik eigenlijk vertrouwen in u heb,' zei ze even later. 'Ik ken u helemaal niet.'


    'Je hebt nu wel de tijd gehad om je een oordeel over mij te vormen,' antwoordde hij. Je weet best dat ik geen kwajongen ben.'


    Hij reed met een behoorlijke snelheid langs de kust, zonder te vergeten om regelmatig in zijn spiegeltje te kijken. Hij kon geen andere wagen ontdekken, maar daar de hemel bewolkt en de avond donker was zou een handige chauffeur, die zonder licht reed, hem ongemerkt kunnen volgen.


    Hubert remde af en sloeg een zijweg in. Toen hij vijftig meter gereden had stopte hij en deed hij zijn lichten uit.


    'Waarom doet u dat?” vroeg het meisje verschrikt.


    'Ik wil weten of we gevolgd zijn.'


    'Denkt u dat dan?'


    'Eén van tweeën: of de moordenaar weet nog niet dat hij zich vergist heeft, en dan zijn we voor het ogenblik veilig... of hij weet het wel, en dan zal hij een poging doen om zijn fout te herstellen.'


    Er verliep een minuut zonder dat er iets gebeurde. Hubert reed voorzichtig weg, met gedempt licht. De weg liep zigzagsgewijs omhoog; twee kilometer verder zette hij de wagen in de berm van de weg langs een afgrond stil; hier had men overdag een schitterend uitzicht over de Chinese Zee tussen Deepwater Bay en Repulse Bay. Op het moment dat Hubert het sleuteltje omdraaide werd de voorruit nat.


    Hij wendde zich tot Lee en pakte haar hand.


    'Zo lang je bij mij bent ben je veilig. Ik ben heel goed in staat om je te beschermen.'


    Ze begon weer te beven. 'Me tegen wat te beschermen?'


    'Zou je graag hebben dat ze je je tong uitrukten nadat ze je gewurgd hadden? Aangenomen dat ze die arme Chong inderdaad eerst gewurgd hebben!'


    Ze rilde van afschuw.


    'Toe, alstublieft...'


    'De enige vraag die ik je wil stellen is: wat weet jij van Lau Ping Ling?'


    Ze keek hem verbaasd aan. Hun ogen hadden zich nu aan de duisternis gewend, en ze zaten dicht genoeg bij elkaar om eikaars gezicht te kunnen zien.


    'Ik ken haar niet,' antwoordde ze. Ik heb haar nooit gezien.'


    Ze keek hem openhartig aan, maar dat zei nog niets. Hubert streelde zachtjes haar arm.


    'Maak me niets wijs, Lee. Ik heb vanmiddag mr. Wan, je oom, gesproken ...'


    Ze zuchtte.


    'Het is waar dat ik Lau Ping Ling bij mr. Wan aanbevolen heb, maar het is ook waar dat ik haar nog nooit in mijn leven gezien heb.'


    'Je hebt tegen mr. Wan gezegd dat jullie jeugdvriendinnen waren.'


    Ze gaf geen antwoord. Hubert, die nog steeds haar hand vasthield om haar reacties beter te kunnen beoordelen, voelde hoe gespannen ze was. Hij zei:


    'Iemand heeft jou gevraagd om dat te zeggen... iemand die je niets kunt weigeren ... is het niet zo?'


    Hij wilde het eerst met zachtheid proberen, en als dat niet lukte zou hij zich kwaad moeten maken. Maar plotseling gingen de sluisdeuren open.


    Ja, iemand heeft me gevraagd om dat te zeggen. Oh, ik ben zo bang! Ik ben zo bang!'


    Hubert trok haar tegen zich aan en streelde zachtjes over haar haren. Hij wachtte totdat ze wat gekalmeerd zou zijn.


    'Vertel het me maar. Ik beloof je dat ik je zal beschermen ...'


    Ze begon te vertellen. Haar Engels was zeer gebrekkig, en Hubert moest erg zijn best doen om haar te begrijpen. Ze vertelde hoe Mao, haar verloofde, weggegaan was, nadat ze hem al haar spaargeld, ongeveer twintigduizend Hong-Kong dollar, gegeven had. Ze had tegen iedereen gezegd dat ze wraak wilde nemen, en ze had zelfs een beloning in het vooruitzicht gesteld als iemand haar kon helpen de schuldige te vinden, en het geld dat er nog over zou zijn.


    Enige dagen na het verdwijnen van Mao had ze op haar sampan bezoek van een zekere mr. Chun gekregen. Hij had zich eerst als een gewone klant gedragen, en toen had hij haar verteld dat Mao de grens over gestoken was en zich nu in Peking bevond. Mr. Chun had relaties aan de andere kant, en hij had haar op bepaalde voorwaarden zijn hulp toegezegd. Voor Lee waren die voorwaarden aannemelijk. Mr. Chun en zijn vrienden wilden bepaalde inlichtingen hebben. Hij wist dat de matrozen van de zevende Amerikaanse vloot soms schietoefeningen in Aberdeen hielden, en dat ze dan nooit vergaten om de sampans in de haven een bezoek te brengen ... Die jongelui, die veel dronken, praatten ook veel; ze hoefde alleen maar goed te luisteren, en dan aan mr. Chun te vertellen wat ze gehoord had...


    Lee wachtte even om haar neus te snuiten. Hubert was niet verbaasd over haar verhaal. Hij wist dat driekwart van de prostituees en van de Chinese taxi-girls in Hong-Kong voor de diverse inlichtingendiensten werkten. Lee vervolgde haar verhaal zonder dat hij haar erom hoefde te vragen.


    Mr. Chun kwam haar op ongeregelde tijden opzoeken, zonder haar vooraf te waarschuwen. Hij had haar kortgeleden verteld dat Mao door de Chinese autoriteiten gedwongen zou worden naar Hong-Kong terug te keren, en Lee het geld terug te geven. Hij zou ook zijn verontschuldigingen moeten maken. Het was alleen maar een kwestie van tijd, want er moest nog aan allerlei formaliteiten worden voldaan ...


    Vanavond, toen ze gehoord had dat Mao teruggekomen was, had ze geen ogenblik getwijfeld dat dit aan de goede zorgen van mr. Chun te danken was. Maar tot haar grote verbazing bleek Mao niet in Peking, maar op Formosa te zijn geweest; hij had haar zijn vrijgeleidebrief laten zien, en hij had hard gelachen toen ze hem van mr. Chun vertelde. En wat het geld betrof: dat had hij opgemaakt, en hij bleek er ook geen spijt van te hebben.


    'Die Chun heeft me lelijk bedrogen,' zei ze. 'En daarom had ze nu alles verteld.'


    Hubert zei:


    'Hij heeft je niet alleen bedrogen, maar hij heeft je ook willen laten vermoorden. En het is een grappig idee dat Mao jou ongewild gered heeft nadat hij je eerst in de steek heeft gelaten.'


    'U denkt dat mr. Chun...'


    'Hij heeft het beslist niet zelf gedaan omdat hij je kende, en daarom niet een dergelijke vergissing gemaakt zou hebben, maar hij heeft er beslist wel opdracht toe gegeven. Hij had je gevraagd om Lau Ping Ling in dienst van mr. Wan te laten treden, en hij wilde niet dat jij mij vertelde hoe dat in zijn werk was gegaan ...'


    Lee zei zachtjes in het Chinees wat ze van een dergelijke gemene streek dacht. Hubert dacht na. 'Weet je waar je die mr. Chun kunt vinden?'


    Ze schudde haar donkere hoofdje.


    'Nee. Ik heb nooit geweten waar hij woont. Maar hij is al een paar dagen niet bij me geweest, en ...'


    'Oh maar kindje, hij zal nu niet komen. En bovendien heb ik haast...'


    Hij dacht plotseling aan Bert Morrison: dat was nu precies de man die hem zou kunnen zeggen waar en hoe hij mr. Chun te pakken zou kunnen krijgen. Hij draaide het contactsleuteltje om.


    'Ik ga een vriendje opzoeken. En ik neem jou mee.' Bert Morrison was één van die bijzondere mensen van wie het avontuurlijk bestaan op de verbeelding van de mensen werkt. Hij was in een klein stadje aan de westkust van Engeland geboren. Zijn ouders waren eenvoudige heden en hij was zijn loopbaan begonnen als werkman in een metaalwarenfabriek. Toen was hij wapensmid bij het Indische leger geworden. Hij werd al snel een kei in zijn vak, maar hij vond dat zijn landgenoten zijn verdiensten niet genoeg waardeerden; hij was gedeserteerd en had zich op de wapenhandel toegelegd.


    De Engelsen hadden een prijs op zijn hoofd gesteld, maar ze hadden hem nooit te pakken kunnen krijgen. In 1939 was hij reeds zeer gefortuneerd, en maakte hij deel uit van het groepje grote wapenhandelaren die op de vingers van één hand te tellen zijn.


    Bij het uitbreken van de oorlog kon hij niet naar zijn vaderland terugkeren: hij zou onmiddellijk gearresteerd en wegens desertie veroordeeld worden. Toen had hij zich heel handig ter beschikking gesteld van de Inlichtingendienst der Verenigde Staten. Dat betekende een aanwinst, en de Amerikanen konden dit aanbod niet weigeren. En op die manier was Bert Morrison nu en dan in contact gekomen met Engelse generaals en admiraals die hem, onder andere omstandigheden, met genoegen voor een krijgsraad gebracht zouden hebben.


    Toen de oorlog gewonnen was, had hij ontslag genomen en was hij weer wapenhandelaar geworden. En hij had genoeg om handen, met al die haarden van verzet die nog over de gehele wereld smeulden. Morrison, die geen vaderland meer had, bewapende iedereen. Hij had wapens verkocht aan de legers van Tchang die tegen die van Mao streden, en toen aan deze gedurende de oorlog in Korea. Hij had zowel Israël bevoorraad als de Arabische staten, Ho Chi Min en Diem, de Indonesiërs tegen de Hollanders; hij had Westerling als klant gehad en hij had overgebleven voorraden die in slechte staat verkeerden aan de rebellen in Birma verkocht; verder had hij voordelige zaakjes met Centraal Amerikaanse staten gedaan.


    Zijn enige religie was geld. Hij 'maakte' geld. Dankzij deze vorm van religie bestond er een goede verstandhouding tussen hem en de Amerikanen, en een tamelijk goede met zijn landgenoten, nu deze, in verband met de diensten die hij de geallieerden gedurende de laatste oorlog bewezen had, alles vergeven en vergeten hadden.


    Bert Morrison had nog wel enkele scrupules, en hij was nog niet helemaal afgestompt. Hij maakte geen misbruik van de enorme macht waarover hij beschikte, en hij wist soms de loop der geschiedenis gunstig te beïnvloeden. Een land dat iets te agressief optrad... om maar één voorbeeld te noemen... had hem nog altijd die vergissing niet vergeven toen hij munitie geleverd had waarvan het kaliber aanmerkelijk verschilde van dat der wapens waarvoor die munitie bestemd was.


    Er waren mensen die beweerden dat Bert Morrison even machtig was als een staatshoofd. In zekere zin was dat waar, omdat het hem mogelijk was invloed uit te oefenen op de ontwikkeling van de internationale gebeurtenissen. Toen dit praatje hem ter ore kwam, ontkende hij het niet, maar zei alleen: van een kleine staat.


    Net als het hoofd van een kleine staat had Bert Morrison de bescherming van een grote staat nodig. En om die reden bewees hij nog altijd diensten aan de Verenigde Staten en aan de CIA in het bijzonder, die dat zeer waardeerde, omdat de inlichtingendiensten voeling moesten houden met de wapenhandelaren die altijd zeer leerzame orderboekjes bezitten.


    Bert Morrison beschikte zelf ook over een zeer doeltreffende inlichtingendienst; de chef was een vroegere agent van de 'Intelligence Service' die ontslagen was omdat hij te grote bedragen uit de kas van zijn afdeling geleend had. Bert Morrison, die hem genoeg betaalde om hem niet in verleiding te brengen, was zeer tevreden over hem.


    Hubert wist dit alles, en nog veel meer. Hij noemde Morrison familiair Bertie. Als Hubert opdrachten had in het Verre Oosten, had hij meerdere malen de hulp van Bertie ingeroepen. En deze had hem, hoewel dikwijls met een zuur gezicht, nooit teleurgesteld. Ze hadden ook wel eens tegenover elkaar gestaan, en in de strijd die hen tegenstanders maakte waren ze zich toch altijd van hun vriendschap bewust geweest.


    Sinds lange jaren woonde Bertie Morrison in Hong-Kong, het belangrijkste zakencentrum van het hele Verre Oosten, met de zegen van zijn landgenoten. Hubert was al eerder in de weelderige villa aan de Magazine Gap Road geweest; vanaf de uitgestrekte terrassen had men een schitterend uitzicht over Kowloon en de Nieuwe Gebieden.
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    Hubert reed snel over een kronkelende weg met grote pijnbomen. De regen viel weer gestadig neer en de ruitenwissers zwaaiden onophoudelijk heen en weer.


    Het meisje vroeg plotseling met angstige stem:


    'Denkt u dat ik vanavond gewoon naar huis kan gaan?'


    'Dat zou zeer zeker onverstandig zijn. Zo gauw onze waarde mr. Chun hoort dat hij zich in de persoon vergist heeft zal hij jacht op je maken, daar kun je zeker van zijn. Je zult je een tijdje moeten verbergen.'


    Ze kuchte. 'Voor hoelang?'


    , In elk geval tot deze zaak opgelost is... in elk geval totdat ik mr. Chun te pakken heb.'


    Ze gaf geen antwoord. De toestand waarin ze verkeerde scheen haar niet erg te bevallen, en Hubert kon dat best begrijpen.


    'Ik zal mijn best doen de zaak zo vlug mogelijk af te handelen,' verzekerde hij haar.


    Toen dacht hij plotseling dat Bertie niet bepaald verrukt zou zijn als hij met dat meisje verscheen. Bertie zou nergens in betrokken willen worden. En daar Hubert hem niet de hele geschiedenis kon uitleggen, zou Bertie geen enkele reden hebben om in de goede trouw van Mademoiselle Lee Ling te geloven. Het zou tegen alle regels der veiligheid en beleefdheid die in .inlichtingenkringen' gebruikelijk zijn ingaan als hij dat meisje meenam. De regen heeft mijn hersens zeker doorweekt, zei hij tegen zichzelf.


    Hij besloot door de stad te rijden, en hij kwam tenslotte op Queens Road East, vlak bij het sanatorium. Hij stopte voor een restaurant.


    .Blijf jij maar in de wagen,' zei hij tegen het meisje. 'Ik moet even opbellen; met twee minuten ben ik terug.'


    Ze gaf geen antwoord; haar gezicht vertrok maar ze probeerde te lachen. Hij vond dat ze wel een hartversterking nodig had.


    , Ga maar mee, iets drinken.'


    Ze schudde haar hoofd en ze kroop tegen de deur aan. Hij drong niet verder aan en ging het Chinese restaurant binnen. Hij merkte dat hij honger had.


    'Ik wil eerst telefoneren,' zei hij tegen de eigenaar die haastig naar hem toekwam.


    De Chinees bracht hem naar een telefooncel. Hubert zocht het nummer van Morrison in de gids en belde hem op. Eerst kwam er een Chinese huisknecht aan het toestel, en deze verbond Hubert met Bertie.


    .Hallo, ben jij het, ouwe struikrover?'


    'Met wie spreek ik?" vroeg Bertie, zonder zijn kalmte te verliezen. 'Ik heb uw naam niet goed verstaan.'


    'Met Duncan O'Brien.'


    'Ik ken niemand die zo heet, maar uw stem komt me bekend voor.'


    'Men noemt mij ook Hubert, en je hebt mij ook nog onder andere namen leren kennen.'


    Het bleef even stil. Toen zei Bertie:


    'Oh juist.'


    Hubert vond dat Morrison wel iets enthousiaster kon zijn.


    'Je schijnt niet al te verrukt te zijn, hè?'


    'Luister, ouwe jongen; ik heb het razend druk en ik stel je voor dat je me morgenochtend nog eens belt. Oké?'


    Hubert fronste zijn wenkbrauwen.


    'Ik vind het buitengewoon onaangenaam dat ik je lastig moet vallen, Bertie, maar de zaak is dringend, zeer dringend. En ik geloof dat...'


    'Merde,' mopperde Morrison. 'Kom dan maar hier. Maar dan zo vlug mogelijk.'


    'Over vijf minuten. Tot zo.'


    Hubert legde de hoorn neer; de Chinees wilde hem naar een tafeltje brengen.


    'Het spijt me ontzettend, maar de vriend die hier zou komen is ziek. Ik moet naar hem toe.'


    De Chinees lachte vriendelijk en bracht Hubert naar het trottoir, terwijl hij hem met goede wensen voor de gezondheid van zijn vriend overstelpte. Hij praatte nog toen Hubert al gezien had dat Lee Ling niet meer in de auto zat...


    Hij keek eerst rechts, en toen links. De straat was goed verlicht en er liepen niet zoveel mensen op de trottoirs dat je iemand op honderd meter afstand niet zou herkennen. Hij zag het meisje niet.


    Wat was er gebeurd? Hij was nauwelijks drie minuten weg geweest. In die korte tijd zou ze toch niet ongeduldig zijn geworden? En ze had hem toch het restaurant binnen zien gaan? Een ontvoering? Op deze plaats? Met al die mensen, in het volle licht? Het leek hem onwaarschijnlijk.


    Hij wachtte nog twee minuten, terwijl hij tussen de voorbijgangers naar het meisje zocht. Maar Bertie wachtte op hem, en scheen niet veel tijd te hebben. En per slot van rekening had Lee Ling hem alles verteld. Hij had haar eigenlijk niet meer nodig. Jammer. Jammer voor haar.


    Uit gewoonte keek hij tussen de banken; hij maakte zelfs de kofferruimte open. Het was hem al eens gebeurd dat hij op een dergelijke manier passagiers vervoerd had, en dat had hij helemaal niet prettig gevonden. Gerustgesteld ging hij achter het stuur zitten en reed weg, zonder enige aandacht te besteden aan het fantastische schouwspel van de verlichte, veelkleurige Chinese reclameborden.


    Hij was meer verbaasd dan kwaad over de onbegrijpelijke verdwijning van Lee Ling. Hij besloot er niet verder over te piekeren, en hij ging de balans van die avond opmaken.


    Aangenomen dat Lee de waarheid had gesproken (en daarvan was hij eigenlijk overtuigd) was Lau Ping Ling op indirecte recommandatie van de geachte mr. Chun, geheimagent van communistisch China, in Métropole in dienst genomen. Hij moest dus wel aannemen dat Lau op goede voet stond met mr. Chun, wat zeer verwonderlijk was, omdat Lau een agent van de Amerikaanse Inlichtingendienst geholpen had bij zijn ontsnapping uit Yun-Nan naar Macao.


    De conclusie lag voor de hand: Lau had Arthur O'Brien aan de Chinezen verkocht; ze hadden haar beloond met een baantje en een appartement. Het was beslist onmogelijk dat het meisje zich na één week werken zó had kunnen inrichten. Maar waarom had Lau tot na de ontvluchting gewacht met Arthur aan zijn tegenstanders uit te leveren? Waarom had ze dat niet daarvoor gedaan?


    Dit was slechts voor één uitleg vatbaar: ze wilden weten met wie Arthur contact zou opnemen na zijn komst in Macao. Hubert hield zijn adem in. Loh So-Fu, die sympathieke Loh So-Fu, was nu gebrandmerkt, en het was de plicht van Hubert om mr. Smith te waarschuwen, zodat hij de nodige maatregelen zou kunnen nemen.


    De wagen beklom de steile helling van Magazine Gap. Hubert begon op de huisnummers te letten. Hij was er. Hij remde, keek in zijn spiegeltje of er geen wagen achter hem reed en draaide toen een parkeerplaats op. De weg, die steil omhoog liep naar het huis van Morrison, stond met zo'n scherpe hoek op de hoofdweg dat het onmogelijk was om er rechtstreeks vanuit de stad op te rijden.


    Hubert schakelde op zijn eerste versnelling over en reed de wagen de steile helling op tot aan een grote witte poort waar hij moest stoppen.


    Hij drukte op zijn claxon. De poort ging op een kier open. Een Chinees kwam behoedzaam uit het duister tevoorschijn en liep naar de auto. Hij had langzaam zijn rechterhand in de uitpuilende zak van zijn regenjas.


    'Wat wenst u?'


    'Ik kom voor mr. Morrison. Hij verwacht me.'


    'Hoe is uw naam?'


    Hubert vroeg zich af welke naam Morrison tegen de bewaker genoemd zou hebben; hoogstwaarschijnlijk zijn schuilnaam.


    'Duncan O'Brien.'


    'Ik zal de poort open maken. Bent u alleen?'


    'Ik weet er niets van,' antwoordde Hubert. 'Kijk maar eens of er niemand op het dak zit.'


    Zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken bekeek de Chinees de achterkant van de wagen en maakte toen de poort open. Hubert reed langzaam het park in. In zijn spiegeltje zag hij dat de Chinees de poort weer afsloot. Bertie zou er zijn redenen wel voor hebben om bepaalde voorzorgsmaatregelen te nemen. Hij zou heus wel vijanden hebben, en die vijanden zouden beslist niet voor een moord terugdeinzen! Om een geschil op te lossen!


    De betonnen oprijlaan slingerde zich door een dichtbegroeid park, tot aan het grote witte huis, dat in Victoriaanse stijl gebouwd was. Hubert stopte vóór het terras. Er ging een deur open, en er verschenen twee Chinezen. Hubert was nauwelijks uitgestapt toen hij omsingeld werd.


    .Neemt u ons niet kwalijk, meneer,' zei één der mannen. 'We moeten controleren of u geen wapens bij u draagt.'


    Met een opmerkelijke handigheid fouilleerden ze hem. Hubert had alleen maar een stevig mes bij zich, dat voor allerlei dingen gebruikt kon worden.


    'Wilt u mij uw mes geven?' vroeg de man die zijn excuses gemaakt had. 'We zullen het u weer teruggeven als u weggaat.'


    Hubert was niet altijd even meegaand. Hij had zo zijn eigen opvattingen over wat van hem verlangd kon worden en wat niet. Hij kon bijvoorbeeld niet toestaan dat men hem wilde ontwapenen voordat hij een vriend ging bezoeken. Het mes was voor hem veel meer een werktuig dan een wapen, maar het was een principiële kwestie, zuiver principieel.


    'Ik denk er niet aan,' antwoordde hij op onverschillige toon.


    De Chinees bleef onbewogen. De andere deed een pas achteruit.


    'Onze bevelen luiden ...'


    'Ik heb lak aan jullie bevelen,' antwoordde Hubert op ijskoude toon. 'Ga tegen Morrison zeggen dat ik er ben. Meer wordt er niet van je verlangd.'


    'We moeten onze bevelen opvolgen, meneer. U moet ons dat mes geven ...'


    Hubert werd woedend. Hij vond het ontoelaatbaar dat Bertie geen opdracht had gegeven om hem onmiddellijk binnen te laten.


    'Stik maar!'


    Hij wilde om zijn wagen heenlopen naar het terras.


    Met een ongelooflijke snelheid sprongen de beide Chinezen op hem, elk aan een kant; tegelijkertijd werden zijn armen op zijn rug gedraaid, zodat hij zich niet meer bewegen kon. Maar de twee schurken bleken niet op de hoogte te zijn van de laatste evoluties op het gebied der zelfverdediging; deze greep werd al lang niet meer toegepast door de politie van de meeste landen sinds er een heel eenvoudige en doelmatige tegenaanval ontdekt was.


    Hubert het zich een eindje meeslepen, ver genoeg om de ruimte te hebben, en niet door de wagen gehinderd te worden. Toen sprong hij plotseling met beide voeten van de grond, zodat hij door de Chinezen, die hun evenwicht enigszins verloren hadden, gedragen moest worden. Hubert gespreide benen bevonden zich vóór die van zijn aanvallers; ze struikelden erover, en de rest was kinderspel. Hun schedels botsten met een harde klap tegen elkaar en toen vielen de beide mannen op de natte grond.


    Hubert zette de kraag van zijn regenjas op, wreef zich in zijn handen en liep het terras op. De deur stond nog op een kier. Hij ging naar binnen en deed de deur achter zich dicht. In de grote luxueuze hal, vol met Chinese kunstschatten, was niemand.


    Hubert kuchte om zijn aanwezigheid kenbaar te maken, en klopte toen op de deur van de zitkamer. Toen er niemand antwoord gaf, maakte hij de deur open; vóór hem stond een reusachtig grote blanke man, die hij dadelijk herkende.


    'Hi, Bob!'


    Bob was al jaren Morrisons lijfwacht. Hubert had eens 'woorden' met hem gehad. Bob werkte op Huberts zenuwen, en het was niet het verschil in omvang en gewicht dat dit veroorzaakte.


    De reus keek hem zonder enige welwillendheid aan en scheen hem niet te herkennen. Op luchtige toon vervolgde Hubert:


    'Zeg ouwe jongen, ken je je vriendjes niet meer?' Buiten klonk een schel gefluit. Hubert vermoedde dat één der Chinezen, half tot bewustzijn gekomen, op deze manier alarm sloeg. Hij zag dat de enorme kaken van Bob verstrakten; in de kleine, te dicht bij elkaar staande zwarte ogen van de reus begon enig begrip van de situatie te dagen. Hubert vreesde dat de man zonder meer boven op hem zou springen, en boog in zijn knieën door om hem op te vangen.


    Maar Bob liep naar de open deur, schijnbaar zonder enige belangstelling voor Hubert die een pas opzij deed om hem te laten passeren. Gelukkig wist Hubert dat Bob niet zo dom was als hij eruit zag, en dat hij zelfs tot een list in staat was. Maar hij had uit ervaring moeten weten dat het nooit verstandig was om Hubert van voren aan te vallen...


    Toen hij vlak bij Hubert was probeerde hij zijn arm om Huberts hals te klemmen. Als hij daarin geslaagd was had Hubert zich in een netelige positie kunnen bevinden. Maar hij had op het goede moment zijn elleboog tegen de ribben van zijn tegenstander gedrukt, waardoor hij zijn hoofd doodgemakkelijk terug kon trekken. Hubert richtte zich achter de rechterschouder van de reus op; deze was buitengewoon kwetsbaar omdat hij zijn evenwicht had verloren. Hubert had gemakkelijk zijn rechterarm om kunnen draaien om hem zo in zijn macht te krijgen. Maar dat zou te eenvoudig geweest zijn. Hubert wilde zich wat amuseren. Hij legde nog wat meer nadruk op het verstoorde evenwicht van de man en maakte toen gebruik van een benen 'bloquage' die zijn vijand met zijn gezicht op de tegelvloer terecht deed komen.


    Hubert deed twee passen achteruit en keek hoe zijn tegenstander moeilijk overeind kwam.


    Je had al lang moeten weten, Bob, dat je met mij zo'n spelletje niet moet spelen.'


    Het monster gaf geen antwoord. Hij zag vuurrood en er verschenen twee diepe verticale rimpels op zijn voorhoofd. Hij zwaaide op zijn benen en toen haalde hij met verbluffende snelheid een reusachtige revolver van onder zijn jack tevoorschijn. Hubert bekeek het wapen dat op zijn buik gericht was.


    'Een „Smith & Wesson, 44 Magnum”?”


    'Ja,' gromde Bob. 'En nou loop je netjes voor me uit want anders schiet ik je voor je donder!'


    'Kalm maar,' zei Hubert. 'Hou je maar kalm. Morrison is een vriend van me en hij zou het beslist niet goedvinden als jij me afmaakte.'


    'Verroer je niet,' antwoordde de grote woesteling. 'Verroer je vooral niet!'


    Hij draaide Hubert om en drukte hem de loop van zijn wapen tegen de lendenen ... hoe onvoorzichtig... en beval hem:


    'Vooruit, Toto! Naar die deur daarginds.'


    Twintig meter over een terrein waarop hij betrekkelijk vrijheid van beweging had. Hubert ging op weg. Hij voelde de loop van de revolver niet meer in zijn rug, waarmee hij niets opschoot want hij moest precies weten waar het wapen was.


    Hij kwam het te weten met behulp van een grote spiegel die tussen twee ramen boven een kastje hing. Nog twee passen en dan zou hij tot de aanval overgaan.


    Hij draaide zich plotseling op zijn rechtervoet om; op hetzelfde ogenblik zwaaide zijn linkerarm met enorme kracht naar voren; de revolver ging af, maar nu stond hij niet meer in de vuurlijn. Zijn arm kwam weer omhoog en greep die van Bob vast. Die kromp, kreunend van pijn, in elkaar en moest zijn wapen laten vallen. Een 'hatémi' op de nek, en de zaak was voor elkaar.


    Hubert liet Bob liggen, raapte de '44 Magnum' op en liep naar de deur die de man hem aangewezen had. Hij maakte de deur open en kwam in de bibliotheek. Daar was niemand. Nog een deur ...


    En daarachter was Bertie, in een kleine zitkamer, op een bank, met een meisje. Hubert begreep waarom de handelaar hem liever niet had willen ontvangen: hij stond op het punt een mooie vrucht te plukken, en hij was bang dat de vrucht zich bij onvoorziene omstandigheden weer aan de takken van de boom zou vastklampen.


    'Hallo!'


    Bertie draaide zich woedend om, en zag toen Hubert. Het meisje, een knap blondje, waarschijnlijk een Engelse, ging met een vuurrood gezicht rechtop zitten, en knoopte haar bloesje dicht. Bert Morrison ging met een verbazingwekkende lenigheid voor zo'n zware man staan.


    'Wat moet jij?' bromde hij, niet bepaald vriendelijk.


    Hubert schonk hem zijn beminnelijkste glimlach.


    'Het spijt me dat ik stoor. Maar je verwachtte me toch?'


    Bertie fronste zijn wenkbrauwen.


    'Ben je niemand tegen gekomen?'


    Hubert haalde zijn schouders op.


    'Een paar kerels, geloof ik... tussen twee haakjes, Bertie, het zou niet gek zijn als je eens ander personeel aannam. Iemand in jouw positie moet personeel hebben dat meer stijl heeft.'


    Morrison begon hem te begrijpen.


    'Wat heb je uitgespookt?'


    'Ik? Niets. De twee Chinezen hebben zich met zo'n kracht op me geworpen dat ze met hun koppen tegen elkaar opliepen. En wat Bob, die grappenmaker, betreft ...'


    Hij legde de grote revolver op een tafeltje en vervolgde:


    'Hij liet me dat moordwerktuig trots zien. Maar je weet hoe onhandig hij is. Zonder dat hij het wilde schoot hij. Hij gleed uit, en hij viel zo ongelukkig dat hij...'


    '... bewusteloos is,' vulde Bertie aan.


    'Ik hoef het je niet eens meer te vertellen.'


    Hubert boog lachend en keek toen naar de dame.


    'Maar ik wil zo'n charmant tête-à-tête niet langer storen. Ik zal hiernaast wachten totdat je klaar bent...'


    Hij keek op zijn horloge. 'Zou een half uur voldoende zijn?”


    Het buldoggezicht van Morrison vertrok.


    Je moet niet overdrijven, beste vriend. Het is welletjes geweest.'


    Hij wendde zich tot het meisje.


    'Lisa, wil je hier op me wachten? Ik ben zo weer terug.'


    'Ik zal wel zien,' antwoordde ze met een strak gezicht.


    Morrison maakte een beweging in haar richting, pakte toen Hubert bij zijn arm en duwde hem naar de deur.


    'Laten we naar mijn kantoor gaan.'


    Bob lag nog altijd op de vloer van de grote zitkamer, maar hij was niet meer alleen. Eén van de Chinezen die Hubert voor het huis aangevallen hadden lag op zijn knieën naast Bob, en probeerde hem bij te brengen. Morrison riep:


    'Donder op! Ik wil je hier niet zien!'


    Ze gingen naar de hal. Morrison haalde een sleutel-etui uit zijn zak en maakte een deur open.


    'Ga maar naar binnen.'


    Het licht ging aan. Hubert zag dat de kamer sinds zijn vorig bezoek niet veranderd was. Hij liet zich in één van de diepe leren stoelen vallen en zei op droge toon:


    'Alle gekheid op een stokje, Bertie, maar ik ben het er helemaal niet mee eens dat je je lijfwacht niets over mijn bezoek verteld hebt.'


    Morrison begon te lachen.


    'Ik heb het expres niet gedaan. Ik weet hoe weinig geduld je met Bob hebt, en ik vind dat die ezel zo af en toe wel eens een lesje nodig heeft.'


    'Reuze grappig,' zei Hubert op ijskoude toon.


    'Kom,' zei Morrison opgewekt, 'maak je niet kwaad. Je riskeerde niets.'


    'Ik riskeer alleen maar dat die sufferd me de volgende keer zonder kennisgeving overhoop schiet... tussen haakjes, heb je het schot niet gehoord?'


    Bertie trok een ernstig gezicht.


    'Heeft Bob werkelijk geschoten?'


    'Het heeft blijkbaar niet veel lawaai gemaakt.'


    'Er zit een geluidsdemper op, Hubert. Je kunt het controleren als je me niet gelooft.'


    'Daar heb ik geen tijd voor.'


    .Zullen we dan eerst maar vrede sluiten?*


    'Oké.'


    Morrison stak zijn hand uit. 'Mooi! Wat kan ik voor je doen?"


    Hubert stond op, trok zijn regenjas uit en zei:


    'Geef me eerst een sandwich en een glas wijn. Ik heb nog niet gegeten.'


    Morrison drukte op een knop van de intercom die op zijn bureau stond, gaf een opdracht in het Chinees. Hubert ging weer zitten.


    'Ik moet je iets vragen, Bertie. Het is heel belangrijk.


    Ik weet dat jouw inlichtingendienst buitengewoon goed functioneert.'


    Morrison lachte gevleid.


    'Het is geen CIA, maar voor mij is het voldoende.'


    'Ik wil weten wie mr. Chun is.'


    'Chun?'


    'Ik weet alleen maar dat hij voor Peking werkt.' Morrison nam de hoorn van de telefoon en draaide een nummer.


    'Hallo,' zei hij, toen de verbinding tot stand gekomen was. 'Ken jij een zekere Chun die voor Peking werkt?” Hubert vermoedde dat Morrison met de chef van zijn inlichtingendienst sprak.


    'Als hij 'm kent,' fluisterde hij, 'vraag dan waar hij te bereiken is.'


    Morrison luisterde, en langzaam gleed er een glimlach over zijn gezicht.


    'Dank je,' zei hij na lange tijd.


    Hij legde de hoorn neer en keek Hubert aan.


    'Bij ons hoef je je mond maar open te doen en je wordt geholpen. Mr. Chun? We kennen hem heel goed.' Hubert zweeg.


    'En als ik „we” zeg dan hoor jij daar ook bij.'


    'Ken ik hem? Ik?”


    'Ja. Je hebt hem door mij leren kennen, een jaar of zes, zeven geleden. Herinner je je nog dat jij mij toen dwars gezeten hebt over een wapenleverantie?”


    'Dat herinner ik me heel goed,' antwoordde Hubert die er zich over verbaasde dat Morrison het hem niet kwalijk genomen had.


    'Chun heette toen Chen Sun.'


    Hubert zei niets, maar zijn ogen schenen kleiner te worden. Chen Sun! Die dikke pasja, die zich voorgedaan had als afgezant van Paï Chung, de generaal van Tchang die de provincie Yun-Nan nog tegen de troepen van Mao Tsé Tung verdedigde.


    'Mooi. En nu zal ik je vertellen wat je moet doen om met hem ...


    Er werd op de deur geklopt.


    'Binnen!' riep Morrison.


    Bob kwam binnen; hij had een vage blik in zijn ogen en hij liep onzeker. Hij zette een blad met een sandwich, een fles Franse wijn en twee glazen op een hoek van het bureau. Hubert zei:


    'Ik hoop dat hij geen vergif gebruikt heeft.'


    De lelijke kerel antwoordde niet eens. Hij vertrok op dezelfde manier als hij gekomen was.


    'Ik heb de indruk dat je hem beledigd hebt,' merkte Morrison op.


    'Een beetje misschien ...'
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    Hubert keek op zijn horloge. Het was tien minuten over half twaalf. Hij was op tijd, en hij was blij dat hij in Pékin was gaan eten. Hij kwam graag in dat restaurant, met z'n glimlachende Chinese jongens, de portretten van Martine Carol en Christian Jaques aan weerkanten van de ingang en de obers in witte hooggesloten jasjes; het geheel leek op een exclusief ziekenzaaltje.


    Hij ging het gebouw binnen en nam de lift. Hij had de inlichtingen die hij van Bertie had gekregen nog niet rijpelijk overwogen: om mr. Chun, alias Chen Sun, te vinden, zou hij zich tot een zekere Lau Ping Ling, taxi-girl in Métropole, moeten wenden...


    Hubert had dit niet verwacht, en hij begreep plotseling dat hij met vuur gespeeld had. En dat ergerde hem niet, maar wel het feit dat hij dit niet geweten had. Hij was vastbesloten om op de ingeslagen weg voort te gaan, maar dan met kennis van zaken.


    Hij gaf zijn regenjas in de garderobe af en liep de dancing in. Lau was op de dansvloer, in de armen van een kleine Chinees die zich als een zuignap aan haar vastzoog. Ze zag Hubert op de drempel staan en lachte teder tegen hem. Hij lachte terug.


    De gérant bracht hem naar een tafeltje, aan de linkerkant van het orkest, en gaf hem het 'menu'. Hij streepte Lau's naam aan. De Chinees boog en zei dat Mademoiselle Lau Ping Ling al een afspraak had voor de laatste dans. Hubert betwijfelde dit, maar hij beschikte over geen enkel middel om het te controleren. Met een biljet van tien dollar werd de zaak geregeld.


    De thee werd gebracht. Door de bladeren van een palm kon hij de verleidelijke vormen van een zangeres zien die met nasale stem een mambo zong. Ze had een mooie, hooggesloten avondjurk van goudbrokaat aan met diepe splitten; elke keer als het meisje zich op het ritme van de muziek bewoog werd er boven haar kous een stukje dijbeen zichtbaar.


    Hubert keek er met genoegen naar en hij herinnerde zich zijn stijve nek die hij bij zijn eerste bezoek aan Hong-Kong opgelopen had toen hij de Chinese vrouwen op straat met hun splitten in hun rokken steeds maar nagekeken had.


    Het orkest zweeg, en de zangeres ook. Er werd geapplaudisseerd, en de meisjes gingen aan een ander tafeltje zitten. Lau kwam naar hem toe, met een tedere blik in haar ogen. Hubert stond op en kuste de palm van haar hand.


    ,'s Morgens, toen hij bij haar wegging, nadat ze hem gevraagd had of hij de volgende avond terugkwam, was het idee bij hem opgekomen om rechtstreeks naar haar appartement te gaan. Maar hij had zich bijtijds herinnerd dat hij haar daarmee zou beledigen.


    De taxi-girls waarderen het dat de man met wie ze een verhouding hebben, vooral als het een blanke betreft, 's avonds naar de dancing komt, al is het maar een kwartiertje, om zijn belangstelling te tonen. Zo verliezen ze hun gezicht niet, en dat is heel belangrijk voor hen.


    Ze gingen dansen, en spraken een kwartiertje over onbelangrijke dingen. Hubert wachtte weer in de hal, in gezelschap van andere uitverkorenen. Het waren bijna allemaal Chinezen, behalve een dronken Engelsman met een snor.


    Ze wilde een taxi aanroepen, maar hij voorkwam haar.


    'Ik heb een wagen gehuurd.'


    Dat vond ze prachtig, maar toen ze wegreden zei ze: 'Als je ermee naar de overkant wilt gaan, zal ons dat een uur kosten.'


    Hij stelde haar gerust.


    'Ik zal hem in de buurt van de „Star Ferry” laten staan.'


    Hij vond een plaatsje in Wardley Street en ze gingen te voet verder. Lau hing verliefd aan Huberts arm, en hij wist niet wat hij ervan moest denken. Het was zo'n schat van een kind dat het moeilijk was om haar van dubbel spel te verdenken. En toch was het bijna onmogelijk om hieraan te twijfelen.


    Ze staken het water over. Op dit late uur waren er maar weinig mensen op de boot. Hubert bestudeerde de gezichten van alle passagiers: hij wilde weten of ze gevolgd werden.


    Hij dacht dat Lau nog zou proberen hem mee te krijgen naar Miramar of naar de Blue Sky, maar ze stelde hem voor direct naar huis te gaan, en hij vond dat een goed idee.


    


    De amah liet hen binnen, met neergeslagen ogen, even bescheiden als altijd. Lau zei iets tegen haar. Hubert hielp haar uit haar regenjas; toen trok hij ook de zijne uit. De amah nam de natte jassen mee.


    'Ik heb haar gevraagd ons een glas whisky te brengen,' zei Lau lachend. 'Ik vermoed dat je nu wel genoeg thee gedronken hebt.'


    Ze trok hem mee naar een divan die in een hoek van de zitkamer stond; ze kroop tegen hem aan en bood hem haar lippen. Ze waren zo verdiept in elkaar dat ze de amah niet eens terug hoorden komen; ze kwamen pas tot bezinning toen ze een blaadje op het lage tafeltje neerzette. Lau lachte. Ze schonk de glazen vol, en ze namen een paar slokjes. De amah was weer naar de keuken gegaan. Lau stond op, ging naar de slaapkamer en kwam in haar onderjurk terug; deze had, net als haar jurk, splitten opzij.


    Hubert begon zijn hoofd te verliezen; ze protesteerde zwakjes.


    'Oh nee! Niet hier, liefste! Niet hier!'


    Toen liet ze hem zijn gang gaan.


    Het werd een hartstochtelijk intermezzo; Hubert had er alles om durven te verwedden dat de amah in de gang stond. Hij ging naar de badkamer.


    Hij moest met een bakje water uit het bad scheppen. Het regenseizoen was nog niet aangebroken, en het water werd gedistribueerd tussen half vijf en half negen 's avonds.


    Tien minuten later zaten ze achter hun tweede whisky. Hubert wist dat de amah geen woord Engels verstond zodat hij rustig kon zeggen wat hij wilde. Hij stond op het punt de aanval te beginnen toen de verleidelijke Chinese zelf de kwestie op het tapijt bracht: ze vroeg of zijn pogingen om Arthur terug te vinden al enig succes hadden gehad ...


    Hij keek haar met een ongeïnteresseerde blik aan; hij gaf een knap staaltje van toneelspel weg. Hij was heel erg verliefd op haar, maar dat weerhield hem er niet van om zijn verstand bij elkaar te houden. Hij moest haar wel uithoren.


    Het was iets meer dan een week geleden dat ze, zonder iets, in Hong-Kong gearriveerd was. Hoe had zij in zo'n korte tijd kans gezien om aan dit luxueuze appartement en de amah te komen? Het was geen kunst om de inkomsten van een taxi-girl te schatten...


    Ze viel hem lachend in de rede. Arme lieveling! Wat haalde hij zich toch in zijn hoofd? Dit appartement was niet van haar! Het was het eigendom van een vriendin die kortgeleden met een Amerikaanse officier naar de Filippijnen was vertrokken.


    Ze stond op en liet hem een stapeltje rekeningen zien, van het elektriciteitsbedrijf en van de telefoondienst, alles op naam van Kam Muï Chun. De amah was ook in dienst van Kam Mui Chun.


    Hubert werd getroffen door de naam 'Chun'.


    'Heeft die vriendin je ook je baantje in Métropole bezorgd?'


    Ja, d.w.z. indirect. Door tussenkomst van een oom van haar.'


    'Mr. Chun?”


    Ze keek hem enigszins verbaasd aan.


    'Ja, zo wordt hij genoemd. Ken je hem?'


    'Nee. Jij?”


    'Ik heb hem nog nooit gezien.'


    'Wat doet hij voor de kost, die mr. Chun?”


    Ze nam een slokje whisky en zei op vage toon:


    'Ik geloof dat hij in zaken is...'


    'Wat voor zaken?'


    'In Hong-Kong is iedereen in zaken.'


    Je hebt zeker zijn adres wel?'


    Ze keek hem wantrouwend aan.


    'Waarom vraag je dat?'


    'Nu ja, als je vriendin zo lief voor je is ... zou mr. Chun misschien jou ook nog van nut kunnen zijn.'


    'Ik weet zijn adres niet. En Kam heeft al zoveel voor me gedaan... ik kan haar niets meer vragen. Ik moet nu maar verder voor mezelf zorgen.'


    Hij besloot nu niet verder op de zaak in te gaan, en er later, als de gelegenheid zich voordeed, weer op terug te komen.


    'Als we eens naar bed gingen?1 stelde hij haar voor. Ze stond op en ze liefkoosde zijn mond met haar vingertoppen.


    'Dat is een heel goed plan, monsieur,' zei ze.


    Hij dronk zijn glas leeg, nam het meisje in zijn armen en droeg haar naar de slaapkamer.


    Ze hadden zich net uitgekleed toen ze beneden op straat een claxon hoorden. Lau schrok en liep naar het raam; ze schoof één van de twee metalen zonneschermen opzij en keek op straat.


    Hubert stond al achter haar; er stond een zwarte Austin voor de deur. Hubert kon vaag een gezicht zien. Lau maakte een gebaar; de man trok zijn hoofd terug en de wagen reed met grote snelheid weg.


    Lau draaide zich boos om.


    'Het was niet nodig om je te laten zien,' verweet ze hem.


    'Wie was het?”


    'Een vriend ...'


    Een klant waarschijnlijk. Hubert trok het sierlijke naakte lichaam van het meisje tegen zich aan...


    Een uur later belde Lau de amah die in haar peignoir warme handdoeken en thee bracht. Hubert voelde zich lekker. Hij kon de .service' op z'n Chinees echt waarderen. Behalve in Japan vond je zoiets nergens.


    Hij stond op en legde een plaat op de grammofoon. Lau gaf hem een warm kopje thee; ze dronken langzaam, zonder hun ogen van elkaar af te wenden. Hij vond dat ze er een beetje bedroefd uitzag.


    Ze zette haar kopje neer en zei:


    'Het is bijna niet te geloven dat je een Amerikaan bent.'


    .Waarom niet?'


    Ze kneep verlegen haar spleetogen half dicht.


    'Omdat... omdat de Amerikaan meestal hun gang gaan zonder op hun partner te letten. Pfutt! En het is afgelopen. Jij bent een goeie minnaar!'


    'Ik heb Frans bloed in mijn aderen, kindje!'


    Ze lachte.


    'Ik begrijp het. Weet je, de Engelsen zijn nog erger dan de Amerikanen want zij zeggen helemaal niets.' Hubert voelde zich plotseling doodmoe.


    'Als we eens gingen slapen?' vroeg hij. 'A1 was het maar voor een uurtje?'


    Hij ging liggen. Ze wachtte tot de plaat afgelopen was, en kwam toen bij hem liggen. Hij voelde hoe haar frisse, stevige lichaam zich tegen hem aandrukte. En dat was zijn laatste gewaarwording. Hij sliep al toen ze haar arm uitstrekte om het licht uit te doen ...
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    Hubert werd heel langzaam wakker. Twee dingen drongen geleidelijk tot hem door: dat hij een nare smaak in zijn mond had, en dat hij veel vaster geslapen had dan anders.


    Hij kreeg met moeite zijn ogen open. Het was volop dag, en het licht verblindde hem, zodat hij tranen in zijn ogen kreeg. Hij dacht aan Lau, die vreemde maîtresse, en hij stak zijn linkerarm uit om haar aan te raken. Eerst voelde hij niets, en toen kwam zijn hand, tot zijn grote verbazing, op iets hards terecht.


    Enige ogenblikken later slaagde hij erin zijn ogen open te houden, en toen kon hij zijn omgeving opnemen. De ene verrassing volgde op de andere ...


    Hij had er geen flauw idee van waar hij was. Hij bevond zich in een groot vertrek met kale muren en een paar gelakte meubelen. Hij lag, geheel gekleed, op een mat. En hij was toch naakt in Lau Ping Lings bed ingeslapen. Hij zocht in zijn herinnering. Misschien was hij nog niet helemaal wakker en had hij iets belangrijks, dat inmiddels gebeurd was, vergeten...


    Hij kon zich maar niet herinneren dat hij zich aangekleed had, en ook niet dat hij ergens anders heengegaan was. Hij kwam overeind; hij vroeg zich af, de nare smaak in zijn mond en al het andere in aanmer-king genomen, of hij misschien verdoofd was. Het zou mogelijk kunnen zijn.


    Hij voelde in zijn zakken en haalde zijn portefeuille tevoorschijn. Hij miste niets. Hij was dus niet beroofd, en ze hadden hem ook niets gedaan. Eigenaardig!


    Hij stond op; zijn hoofd tolde. Hij moest zich aan de muur vasthouden om bij het raam te komen. Hij zag alleen maar een uitgestrekt, dichtbegroeid park, waarvan hij niets wijzer werd.


    Hij draaide zich om en liep naar de deur. Op hetzelfde ogenblik ging deze open. Er kwam een oude Chinese vrouw binnen, met een volgeladen blad.


    'Waar ben ik!' vroeg Hubert.


    De oude vrouw keek hem met een kille blik aan, en gaf geen antwoord. Misschien verstond ze geen woord Engels. Hubert vroeg het haar. Ze reageerde niet en liep de kamer uit; ze deed de deur achter zich dicht. Hij hoorde geen sleutel in het slot omdraaien.


    Het was allemaal even vreemd, maar niet beangstigend. Hij keek naar het blad dat de vrouw op een laag tafeltje neergezet had. Er stond een uitgebreid Amerikaans ontbijt op, met vruchtensap, eieren met ham, kaas, fruit, toast, boter en jam, en een pot koffie die een heerlijke geur verspreidde.


    Hubert had flink honger. Hij dacht dat, als ze hem hadden willen vermoorden, dit al gebeurd zou zijn, en dat hij geen enkele reden had om te veronderstellen dat het voedsel vergiftigd was of dat er een verdovend middel doorgedaan was. Hij ging dus aan tafel zitten en begon met smaak te eten; hij hoopte dat hij alles beter zou begrijpen als hij een volle maag had.


    Toen hij klaar was, keek hij op zijn horloge: het was zeven minuten vóór half twaalf. Hij stond op en deed de deur open: een gang met andere deuren, en een trap aan het einde van de gang. Zonder poging te doen het geluid van zijn voetstappen te dempen liep hij de trap af; hij kwam in een grote hal die volstond met groene planten in potten van Chinees aardewerk.


    Hij liep naar de glazen deuren die toegang gaven tot het park. De lucht was bewolkt, maar er scheen een waterig zonnetje. Hubert wilde naar buiten gaan toen hij een blik op zich voelde rusten; hij draaide zich om.


    Chen Sun was niets veranderd, al het hij zich dan nu mr. Chun noemen. Hij was nog altijd even dik, en hij droeg nog dezelfde mandarijnenmantel als vroeger. Voordat Hubert iets kon zeggen maakte mr. Chun een diepe buiging.


    'Ik heet u welkom onder mijn dak, mr. O'Brien.'


    Mooi. De dikke pasja scheen zich vrolijk over hem te willen maken. Er was geen reden om aan te nemen dat hij de man niet zou herkennen die hij een jaar of zeven, acht geleden ontmoet had, en die hem toen onder de naam van Harry Spain zon gemene poets gebakken had. Hubert speelde mee: het lag niet op zijn weg om zijn kaarten op tafel te leggen. Hij was nu Duncan O'Brien, burger van de Verenigde Staten, op zoek naar een neef die op geheimzinnige manier verdwenen was. Hij was verdoofd en ontvoerd. Hij zou zich nu overeenkomstig moeten gedragen.


    'Ik hoop,' antwoordde hij, met een klank van onderdrukte woede in zijn stem, 'dat u mij zult willen verklaren ...


    Mr. Chun viel hem met een vleiend gebaar in de rede.


    'Wat u maar wilt, mr. O'Brien. Maar ik smeek u, windt u zich niet op ... u moet van mij aannemen dat het mij onmogelijk was om anders te handelen. Bent u mishandeld?'


    'Nee,' moest Hubert toegeven.


    Mr. Chun zei niets; hij lachte vriendelijk, één en al onschuld. Hij zou zonder te biechten absolutie hebben gekregen, als hij dat gewild had. Na enkele ogenblikken liep hij naar een deur die openstond en zei:


    'Gaat u met mij mee, mr. O'Brien? Dan kunnen we rustig een beetje babbelen ...'


    Hubert volgde hem, niet zonder zijn wantrouwen te laten blijken, en zijn niet al te goed humeur. Ze gingen naar een zitkamer, die gezellig, op westerse wijze, gemeubileerd was. Hubert ging in een diepe stoel zitten, en de dikke Chinees volgde zijn voorbeeld.


    'Ik luister,' zei Hubert.


    Mr. Chun wreef zich in de handen.


    'Mr. O'Brien, ik ben volledig op de hoogte van alles wat u sinds enkele dagen, zowel in Macao als in Hong-Kong, ondernomen hebt... en ook van de moeilijkheden die u ondervonden hebt. En ik heb u hier laten komen om u de verzekering te geven dat WIJ er niets mee te maken hebben.'


    Hubert hield zijn adem in, al zijn zintuigen gespannen. Hij vroeg op kalme toon:


    'Wat verstaat u onder WIJ?'


    Mr. Chun lachte met zijn hele gezicht. 'Nu, wat u communistisch China noemt, of rood China...'


    'Oh juist,' mompelde Hubert zonder verder commentaar. 'U bent bang dat ik u ervan verdenk dat u mijn neef Arthur hebt laten verdwijnen?'


    Het was volkomen belachelijk, maar mr. Chun wilde zich amuseren, en er was geen enkele reden waarom hij zich alleen zou amuseren!


    Juist,' zei de Chinees, 'en dat zouden wij niet appreciëren. Maar als wij het wel gedaan hadden, dan zou u ons dit moeilijk kunnen verwijten. Uw neef, en dat zult u niet kunnen ontkennen, was een spion in dienst van uw vaderland ...'


    Hubert keek hem verbaasd aan.


    'Werkelijk?”


    Mr. Chuns gezicht was één en al glimlach.


    'Wat dacht u dan dat hij bij ons kwam doen?” Hubert maakte een vaag gebaar.


    'Ik dacht dat hij een studiereis maakte, en dat u hem de nodige visa had verstrekt, en dat hij op de één of andere manier plotseling in ongenade gevallen was ...' Mr. Chun zuchtte, ontwapend door een dergelijke naïviteit.


    'M'n beste mr. O'Brien,' antwoordde hij op geduldige toon, 'uw neef is China niet binnengekomen met normale visa. Hij is door uw luchtmacht gedropt, met een speciale opdracht. Wij kunnen deze handelwijze van een groot land, dat ons als vijanden beschouwt, niet waarderen; we hebben reeds verscheidene malen bij uw regering geprotesteerd, maar zonder resultaat helaas.'


    Hij zuchtte opnieuw, en vervolgde toen:


    'Kortom, ik heb u niet hier laten komen om college te geven in de buitenlandse politiek. Ik wil u alleen maar duidelijk maken dat wij er geen schuld aan hebben dat uw neef verdwenen is. Gelooft u me?'


    Hubert aarzelde, en haalde toen zijn brede schouders op.


    'Het zal moeilijk zijn om u, zonder bewijzen, te geloven.'


    Mr. Chun stak een dikke beringde hand op.


    'Deze geschiedenis begint ons te vervelen. We vinden het buitengewoon onaangenaam dat wij ervan beschuldigd worden mensen uit Macao of uit Hong-Kong te ontvoeren, hoewel die steden geografisch en historisch bezien ons toebehoren. Ik beloof u dat wij van onze kant al het mogelijke zullen doen om uw neef op te sporen, en dat wij u zullen waarschuwen als wij daarin geslaagd zijn.'


    Hubert wilde dit niet, maar hoe kon hij dit aanbod weigeren? Hij maakte een lichte buiging.


    'Ik dank u zeer, mr. Chun.'


    Hij noemde expres de naam, omdat de Chinees verzuimd had zich voor te stellen. Hij wilde graag weten tot hoever zijn 'gastheer' de grap door zou drijven. Mr. Chun reageerde niet en verbaasde zich in het geheel niet dat 'mr. Duncan O'Brien' zijn naam wist.


    'Zo,' zei hij, terwijl hij opstond, 'ik geloof dat we nu wel uitgepraat zijn.'


    Hubert paste er wel voor op om zich bloot te geven. Hij stond ook op, en de Chinees vervolgde:


    'We zullen u naar Hong-Kong terugbrengen, mr. O'Brien. Ik hoop dat u zult kunnen begrijpen dat wij onze verblijfplaats geheim willen houden... maakt u zich niet ongerust... er is geen sprake van dat we u weer zullen verdoven; we zullen u zelfs niet blinddoeken. We beschikken over een handig wagentje. U stapt aan de achterkant in; er is geen raam, maar in het dak bevindt zich een luchtrooster.'


    Hubert luisterde nauwelijks. Hij dacht snel na. Mr. Chun voerde een komedies op waarvan hij het doel niet kon ontdekken. De Chinees had hem aan één stuk voorgelogen... Waarom omringde hij Mademoiselle Lau Ping Ling, de vroegere vriendin van Arthur, met zoveel zorg als hij werkelijk niet schuldig was aan diens verdwijning? En was de medeplichtigheid van Lau niet noodzakelijk geweest om zijn eigen ontvoering mogelijk te maken? Hij dacht dat er een kans bestond dat Arthur in dit huis was, of dat hier tenminste de oplossing van het probleem te vinden zou zijn.


    En het kostte maar één stap om tot actie over te gaan. En die stap werd onmiddellijk genomen. De klap tegen zijn voorhoofd kwam zo vlug aan dat mr. Chun zelfs de tijd niet had om ook maar één poging tot verdediging te doen. Hij zakte zonder een zuchtje te slaken in elkaar.


    Hubert keek met scherpe blik om zich heen. Het was niet onmogelijk dat hij vanaf het begin door een lijfwacht in het oog gehouden was, en hij voelde er niets voor om overrompeld te worden. Maar er gebeurde niets. Hubert pakte de pasja bij zijn arm en hees hem op de stoel waarin hij gezeten had. En toen doorzocht hij zijn zakken ...


    Hij vond maar één interessant ding: een 'Smith & Wesson' revolver, 38 Speciaal, type 'Bodyguard', met vijf kogels en een belachelijk kleine loop. Hij stopte het wapen in zijn zak, en besloot toen de telefoon af te snijden.


    Hij volgde de draden vanaf een toestel dat op het bureau stond, en sneed ze bij het eind door. Toen besloot hij de andere bewoners van het huis te gaan zoeken om hen onschadelijk te maken. Behalve Chun had hij alleen maar de vrouw gezien die hem zijn ontbijt had gebracht.


    Hij vond haar in de keuken. Ze scheen niet verbaasd te zijn toen ze hem zag, maar de aanblik van de revolver benam haar adem. Hubert sloot haar op in een koel donker vertrek dat als bergruimte dienst deed; daarna zette hij zijn verkenningstocht voort.


    Tot zijn grote verbazing vond hij verder niemand meer, ook niet op de bovenverdieping. In de gang bij de keuken was de kelderdeur. Deze was zelfs niet afgesloten. Hij lichtte 'm uit de scharnieren en nam de deur voor alle zekerheid mee naar beneden. Ze hadden 'm al eens eerder in een kelder opgesloten, en dat had hij helemaal niet prettig gevonden.


    Twee minuten later kwam hij weer boven; hij zette de deur op zijn plaats en besloot eens naar zijn gastheer te gaan kijken ... het zou vermoedelijk niet lang meer duren of deze zou weer tot bewustzijn komen.


    Met de 'Smith & Wesson' in zijn hand liep hij naar de zitkamer; hij ging naar binnen en bleef met ingehouden adem staan ... mr. Chun was weg!


    Het was onmogelijk dat hij op eigen kracht, in zo'n korte tijd, had kunnen verdwijnen. Het lag dus voor de hand dat hij door iemand weggehaald was.


    Hubert werd ongerust: hij wilde zich juist omdraaien toen een zangerige stem achter hem zei:


    'Verroer u niet, mr. O'Brien!'


    Hij gehoorzaamde onmiddellijk. Het was niet zijn gewoonte om tot een tegenaanval over te gaan zonder tenminste de positie van zijn tegenstander te kennen. Eén ding was zeker: de man die achter hem stond was niet mr. Chun.


    'Laat uw wapen vallen, mr. O'Brien!'


    Hubert schoof de pal op veilig en liet de revolver voorzichtig in een stoel vallen. Hij had iemand gekend die het leven verloren had door een pistool voor zijn voeten te gooien zonder verdere voorzorgsmaatregelen te nemen.


    'Neemt u mij niet kwalijk,' zei hij, 'maar ik dacht dat mijn neef hier kon zijn ...'


    'Ik begrijp uw handelwijze, mr. O'Brien, maar u hebt grote risico's genomen. We hadden u zonder enige vorm van proces neer kunnen schieten.'


    'Over een kwartier zou mr. Chun niets meer van die klap geweten hebben.'


    'Ik wil u graag geloven. Maar steek nu uw handen maar omhoog, mr. O'Brien.'


    Hubert deed wat hem gezegd werd.


    'En draait u zich nu maar een kwartslag naar links om.'


    Hij draaide zich om.


    'En loopt u nu maar naar de deur.'


    'Naar welke deur?"


    'Naar buiten. We zullen u naar Kowloon terugbrengen.'


    'Dat is buitengewoon aardig van u.'


    Hubert ging naar de deur. Hij hoorde het ronken van de motor van de Austin waarover mr. Chun gesproken had. Zouden ze hem werkelijk terugbrengen? De hele geschiedenis was volkomen onbegrijpelijk. Hubert had zichzelf wel in zijn arm willen knijpen om zich ervan te overtuigen dat hij niet droomde.


    Een Chinees, die met vaste hand een 'Luger' 7.65 van Zwitsers fabricaat (model 1929) op hem gericht hield, maakte de achterdeuren van de wagen open.


    'Ga naar buiten,' beval de stem van de man die Hubert nog steeds niet gezien had.


    Hij gehoorzaamde. De Chinees met de 'Luger' was een paar passen opzij gegaan en keek hem zonder een vijandelijke blik in zijn ogen aan. Hubert liep naar de auto.


    'Stap in!'


    Hij draaide zich langzaam om, met een glimlach om zijn lippen.


    'Ik zou het zeer op prijs stellen als u mr. Chun mijn excuses Zou willen overbrengen. Ik hoop dat hij zal begrijpen...'


    De man die hem in de zitkamer verrast had boog onverstoorbaar.


    'Ik zal dat zeker doen.'


    Hij was ongewapend.


    Enigszins geïrriteerd dat hij zich zo gemakkelijk had laten beetnemen stapte Hubert in de wagen. De deuren gingen achter hem dicht. Hij bevond zich in volslagen duisternis. De motor sloeg aan en de wagen reed weg ...


    Hubert ging op de grond zitten; hij keek op de verlichte wijzerplaat van zijn horloge hoe laat het was. Hij vermoedde dat de duur van de tocht hem niet veel wijzer zou maken, maar hij liet niets aan het toeval over.


    Het was een vreemd avontuur. Hij ging alles nog eens zorgvuldig na, in de hoop een aanknopingspunt te vinden.
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    Het was precies twee uur toen Hubert vóór Péflinsula uit zijn taxi stapte. Het was weer gaan regenen, en daardoor merkte hij dat hij zijn regenjas kwijt was. Die zou nog wel bij Mademoiselle Lau Ping Ling zijn...


    De trawanten van mr. Chun hadden hem afgezet aan de grens van Kowloon, in de buurt van een scheepstimmerwerf. Hij had het nummer van de auto opgenomen, maar hij betwijfelde het ten zeerste of dat hem het adres waar ze hem naar toe gebracht hadden op zou leveren. Hij had vijfhonderd meter moeten lopen voordat hij een taxi gevonden had.


    Hij betaalde de chauffeur en stapte uit; hij liet de chasseur van het hotel het portier dichtmaken. Zoals gewoonlijk waren er heel wat mensen in de grote hal van hotel Peninsula: de Engelsen in het rechter en de Chinezen en andere 'vreemdelingen in het linker gedeelte. Hubert vroeg zijn sleutel aan de portier en liep toen naar het linker deel van de hal om met de lift naar de zesde etage te gaan waar zijn kamer was. Plotseling hoorde hij iemand roepen.


    'Duncan!'


    Hij draaide zijn hoofd om en zag Mademoiselle Lau Ping Ling; ze had een pakje, dat in bruin papier gewikkeld was, onder haar arm. Ze keek hem met een verlegen blik aan en zag eruit als een klein trouw hondje dat een onverdiend pak slaag heeft gehad. Hij ging naar haar toe en zei op ongedwongen toon:


    'Hallo, Baby! Hoe staat het leven?”


    Ze antwoordde met neergeslagen ogen, terwijl ze hem het pakje gaf:


    'Ik dacht dat je je regenjas wel nodig zou hebben.' Hij nam het pakje aan.


    'Dat is heel attent van je. Heeft mr. Chun je gezegd wanneer ik ongeveer hier zou zijn?'


    Hij heeft me opgebeld,' antwoordde ze.


    'Nu, je bent tenminste eerlijk.'


    'Ik kon er niets aan doen. De amah heeft het slaapmiddel in je thee gedaan. Toen kwam mr. Chun; hij heeft beloofd dat ze je niets zouden doen. Hij wilde alleen maar rustig met je praten ...'


    Hij keek haar met een ongeruste blik aan.


    'Hebben ze jou kwaad gedaan?”


    'Nee.'


    Ze slaakte een diepe zucht van opluchting.


    'Ik ben zo blij! Ik heb me toch zo ongerust gemaakt!'


    'Dat kan ik me begrijpen,' antwoordde hij sarcastisch. 'Zo, nu moet ik gaan. Anders ben ik te laat en dan is mr. Wan uit zijn humeur.'


    Ze pakte zijn hand.


    'Zie ik je vanavond weer?'


    Hij vond dat ze alles nogal vanzelfsprekend vond.


    'Ja zeker.'


    'Tot ziens, lieveling!'


    'Tot vanavond, Baby!'


    Ze liep met lichte pas weg, nagestaard door vele hongerige ogen. Ze had hem geen zoen durven geven met al die mensen in de hal. Hij ging naar de lift en zei tegen de bediende:


    'Zesde!'


    Een bediende in een witlinnen pak stond op en liep vooruit om de deur van zijn kamer open te maken.


    Er was geen post. Zijn schone was lag op één van de bedden. Hij controleerde de stapel, kleedde zich uit en ging naar de badkamer. Er was alleen stromend water gedurende de avonduren, en hij moest zich met een bakje dat hij uit het bad vulde behelpen. Terwijl hij zich stond te scheren werd er geklopt.


    Hij maakte de deur open. Het was Loh So-Fu, de permanente agent uit Macao. Hij kwam vlug binnen, deed beide deuren achter zich dicht en zette de radio aan die tussen de bedden aan de muur hing. Daar hij de buren kon horen praten vermoedde hij dat die hem ook zouden kunnen horen.


    Ze gingen allebei op een bed zitten, dicht bij de luidspreker waaruit jazzmuziek klonk.


    'Wat is de reden van uw bezoek?” vroeg Hubert.


    'Ik ben niet speciaal voor u hier gekomen,' antwoordde de Chinees. 'Ik moest toch hier in het hotel zijn, en ik dacht dat u wel graag zou willen weten wat er na uw vertrek gebeurd is ...


    Het interesseerde Hubert maar matig. Geen nieuws, goed nieuws, maar dat zei hij niet, want hij wilde zijn bezoeker niet beledigen. Het trof bovendien goed dat


    Loh So-Fu gekomen was omdat hij hem nu meteen kon waarschuwen om voorzichtig te zijn...


    .Natuurlijk,' antwoordde hij.


    'Ik heb de wagen bij de waterreservoirs achter gelaten. De volgende morgen is hij met het lijk erin gevonden. De politie heeft een onderzoek ingesteld; ze zijn tot de conclusie gekomen dat het een politieke misdaad was. Ze hebben het onderzoek gesloten. De communisten hebben een brede rug...'


    'En het meisje?'


    'Ze denken dat dat een sadistische moord is geweest. Ze zoeken nog steeds naar de dader.'


    'Ik wens ze veel succes. Bent u net pas gekomen?'


    'Nee, ik was beneden in de hal. Ik wilde net naar u toekomen toen dat meisje me vóór was ...'


    .Hebt u haar herkend?”


    'Dat meisje?”


    'Ja. Dat was Lau Ping Ling. Ik heb haar gevonden.'


    Loh So-Fu keek hem verbaasd aan.


    'Ik weet niet of dat meisje werkelijk Lau Ping Ling heet, maar ik kan u verzekeren dat het niet het meisje is dat die avond bij me kwam om geld en een pas voor Arthur O'Brien te halen.'


    Hubert had enige ogenblikken nodig om dit te verwerken.


    'U bent hier volkomen zeker van?”


    .Absoluut. Ik kan me onmogelijk vergissen. Ze lijken zelfs niet op elkaar.'


    Hubert zuchtte diep en krabde op zijn hoofd. 'Dat is de klap op de vuurpijl! Zonder enige twijfel!'


    Hij wist nu niet meer wat hij ervan denken moest. Eerst de barkeeper van hotel Bela Vista in Macao, die beweerde dat de foto van Arthur O'Brien, die Hubert van mr. Smith gekregen had, niet die van de man was die zich onder die naam ingeschreven had... en nu Lau Ping Ling die Lau Ping Ling niet was. Waar liep hij uiteindelijk achter aan? Achter spoken!


    'Kan ik u misschien helpen?' vroeg Loh So-Fu vriendelijk.


    Hubert gaf niet dadelijk antwoord. Hij dacht na. Toen keek hij zijn collega aan en zei:


    Ja, ik geloof dat u mij helpen kunt. Ik heb een tolk nodig, en u zult die tolk zijn ...'
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    Hubert stond te wachten in de grote open hal van een bioscoop, vanwaar hij de deur van het flatgebouw waar 'Mademoiselle Lau Ping Ling' woonde, kon zien.


    Na overleg hadden ze besloten dat Loh So-Fu op zijn eentje de amah zou ondervragen. Hij zou zich uitgeven als een monteur van de telefoondienst. Het was beter om eerst door hst te proberen het doel te bereiken en pas van geweld gebruik te maken als elk ander middel gefaald had.


    Hubert dacht na; hij probeerde tot een samenvatting van de zaak te komen. Vanaf het begin hadden zijn tegenstanders zich veel moeite gegeven om te verhinderen dat hij inlichtingen kon verzamelen; ze waren zelfs niet voor moord teruggedeinsd, ook als dat geen zin had, zoals de moord op de taxichauffeur; ze hadden zelfs een valse Lau Ping Ling op zijn weg gebracht. Maar ze hadden zich tot heden nog niet rechtstreeks aan hemzelf gewaagd. Ze hadden zich gedragen alsof ze alleen maar van plan waren te verhinderen dat hij zijn opdracht kon uitvoeren. Het geheel was bekroond door die 'hoofse' ontvoering en die grappige komedie die mr. Chun hem voorgespeeld had.


    Waar wilden ze heen? Wat was hun doel? Hubert'


    die ervaring in dergelijke zaken had, zag wel enkele lichtpuntjes, maar hij kon zich toch nog niet een definitief oordeel vormen.


    Plotseling zag hij Loh So-Fu naar buiten komen; hij liep de straat af, zodat de amah, als ze soms door het raam zou kijken, hen niet samen zou zien.


    De Chinees haalde hem ongeveer honderd meter verder in bij de etalage van een horlogemaker.


    'En?' vroeg Hubert.


    'Het is zoals we dachten,' antwoordde Loh So-Fu. 'Ze heeft nog nooit van Lau Ping Ling gehoord. Haar maîtresse (hij lachte fijntjes) en de uwe, heet Kam Mui Chun, en ze wonen hier anderhalf jaar.'


    'Kam Mui Chun! ze heeft me verteld dat dat de naam van haar vriendin was die het appartement gehuurd heeft, en die het aan haar geleend had.'


    'Volgens de amah werkt Kam Mui Chun in Ton-nochy.'


    'In Hong-Kong?'


    'Ja. Kent u dat?'


    Ja zeker.'


    Tonnochy was een dancing aan de rand van de stad. Hubert was er tijdens een vorig bezoek aan Hong-Kong een keer geweest. Hij herinnerde zich nogal lastige oudere vrouwen die de leiding hadden over de taxi-girls; hij herinnerde zich ook dat er alleen maar thee geschonken werd.


    'Ik heb een foto achterover gedrukt,' vervolgde de Chinees. 'Ik dacht dat dit ons onderzoek misschien zou vergemakkelijken.'


    Hij liet Hubert een 'artistiek' maar goed gelijkend portret zien. Hubert wierp er één blik op en riep toen een passerende taxi aan.


    'Star Ferryl' zei hij tegen de chauffeur, terwijl ze instapten.


    Ze staken de Goulet over en liepen naar de gehuurde wagen die Hubert de vorige avond in de buurt van de aanlegsteiger geparkeerd had. Via de lange, drukke Hennessy road kwamen ze in Tonnochy Street.


    'En nu is het mijn beurt,' zei Hubert, die niet alles aan Loh So-Fu kon overlaten omdat hij vermoedde dat deze zijn kansen bij de tegenpartij had verspeeld.


    Hij liep het gebouw binnen en nam de lift naar de dancing. Hij gaf zijn regenjas aan de juffrouw van de vestiaire af. Toen ging hij naar binnen. Er waren weinig klanten. Een hele groep meisjes keek hem hoopvol aan.


    Hij zat nauwelijks toen één van de oudere vrouwen naar hem toe kwam.


    'Wilt u een meisje, meneer?'


    'Ja,' antwoordde Hubert. 'Maar niet zo maar één. Ik wil Kam Muï Chun ..


    Toen de vrouw heel zeker van zichzelf wegliep vroeg hij zich af of ze hem wel verstaan had; ze kwam terug met een lang, sierlijk meisje.


    'Ik heb naar Kam Muï Chun gevraagd,' protesteerde Hubert.


    'Zij heet Kam.'


    Hubert haalde de foto die hij van Loh So-Fu gekregen had, tevoorschijn.


    'Dat kan wel zijn, maar ze lijkt hier niet op.'


    De vrouw bekeek de foto en zei:


    'Ik heb de plaatsvervangster van Kam meegebracht... Kam is al een week ziek. Ik denk wel dat ze weer gauw terug zal komen ...


    'Waar woont ze?'


    'Wij mogen u het adres van de meisjes die bij ons in dienst zijn niet geven. Het spijt me ...'


    Haar hele houding wees erop dat een flinke fooi haar bezwaren wel zou weerleggen. Maar Hubert had geen zin om te betalen voor iets dat hij allang wist, beter dan wie ook! Hij stond op.


    'Het spijt me zeer,' zei hij. 'Ik kom de volgende week wel terug.'


    Ze mompelde iets van 'goedenavond' en draaide hem de rug toe. Hij verliet de zaal, haalde zijn regenjas, liep naar beneden en ging naast Loh So-Fu in de auto zitten.


    'Het klopt allemaal. Ze heeft net gedaan of ze ziek is, en ze is naar Métropole gegaan. Het was blijkbaar niet mogelijk om van identiteit te veranderen en hier te blijven waar iedereen haar kende...'


    Hij keek op zijn horloge. Het was half vijf.


    'Wat zijn uw plannen?' vroeg hij aan de Chinees.


    Loh So-Fu, die vermoedde dat er wel wat voor hem te doen zou zijn, antwoordde op gemaakt onverschillige toon:


    'Ik heb geen haast. Ik kan morgen wel naar Macao teruggaan. Trouwens, er vaart vandaag geen boot meer.'


    Hubert draaide zijn contactsleuteltje om en reed weg. Hij zei:


    'Ik geloof dat het tijd wordt dat we ons eens ernstig met Kam Muï Chun bezig gaan houden; ze moet ons eens duidelijk maken waarom ze zich voor Lau Ping Ling uitgeeft.'


    Hij twijfelde er niet aan of ze had dit op bevel van mr. Chun gedaan, maar hij was ervan overtuigd dat ze heel wat van de zaak wist. En hij moest haar aan het praten krijgen. Hoe dan ook!


    'Weet u een rustig plekje, mr. Loh, waar je een meisje als Mademoiselle Kam mee naar toe kunt nemen om haar aan het praten te krijgen? Zonder onbescheiden lieden in de buurt?'


    De Chinees dacht even na, en stelde toen voor:


    'Wat denkt u van een jonk? We zouden een eindje kunnen gaan varen ...'


    'En hebt u een jonk, mr. Loh?”


    'In Aberdeen.'


    'Prachtig. Dat zullen we dan doen ...'


    Hubert reed langzaam verder en legde de Chinees uit wat er van hem verwacht zou worden.


    


    Hubert verscheen om tien minuten over half zes in Métropole, en ging aan zijn gewone tafeltje zitten. Kam Muï Chun, alias Ping Ling, kwam direct bij hem. Ze was nogal zenuwachtig, maar hij slaagde erin haar gedurende de volgende twintig minuten op haar gemak te stellen en haar ervan te overtuigen dat hij heel erg verliefd op haar was.


    'Ik neem je mee,' zei hij tenslotte. 'We gaan in Aberdeen eten.'


    'Ik moet hier om negen uur terug zijn.'


    'En als je niet op tijd bent?”


    'Dan zul jij mijn kaartjes moeten betalen.'


    Hij lachte.


    'Goed, dat zal ik doen.'


    Om zes uur stopte het orkest. De meisjes verlieten de tafeltjes en liepen achter elkaar naar de vestiaire.


    'Schiet je wat op?” vroeg Hubert. 'We gaan direct weg.'


    Ze omhelsde hem en liep met kleine pasjes in haar te strakke jurk weg. Hubert riep de gerant om af te rekenen. De Chinees boog zich plotseling naar hem toe en fluisterde:


    .Mademoiselle Lee laat u zeggen dat ze in veiligheid is en dat u zich niet ongerust hoeft te maken.'


    Hubert liet niet merken dat hij verbaasd was; hij gaf een flinke fooi en stond op om zijn regenjas te halen. Mademoiselle Lee Ling had zich waarschijnlijk tot haar oom, mr. Wan, de directeur van Métropole, gewend. Dat was niet gek bekeken. Het restaurant waar hij de vorige avond opgebeld had lag niet ver van de dancing verwijderd, en dat feit had haar waarschijnlijk op het idee gebracht.


    Maar hoe had ze geweten dat hij hier vanmiddag zou komen? Waarschijnlijk bevond er zich op de bovenverdieping een installatie die het mogelijk maakte dat men een blik in de danszaal kon werpen.


    Zijn lieve gevaarlijke vriendin kwam naar hem toe.


    Met haar onbevangen blik en haar jeugdige gestalte was ze het toonbeeld van onschuld. Wat moest hij ervan denken?


    Toen zij op straat liepen besloot hij haar een cadeautje te geven, om haar vertrouwen nog meer te winnen. Ze had hem zo meesterlijk om de tuin geleid door zich voor Lau Ping Ling uit te geven dat hij geen enkel gewetensbezwaar voelde om op deze manier revanche te nemen. Trouwens een geheimagent met gewetensbezwaren kan maar beter inpakken ...


    Ze gingen een winkel binnen. Hij gaf haar een mooie tas met bijpassende schoentjes. Ze was verrukt en omhelsde hem teder om hem te bedanken, zonder zich iets van de afkeurende blikken van de Chinese verkoper aan te trekken.


    'Ze liepen naar de auto en reden naar Aberdeen. Het regende niet meer, maar de hemel was bewolkt en Hubert moest zijn lichten aan doen.


    Gedurende de gehele rit keek hij voortdurend in zijn spiegeltje, bang dat ze gevolgd zouden worden. Maar zijn vrees bleek ongegrond te zijn, en hij wilde niet te veel afleidingsmanoeuvres maken om geen argwaan bij het meisje op te wekken.


    Zij vroeg of hij haar alles wilde vertellen. Hij voldeed gaarne aan haar verzoek, zonder enig voorbehoud, maar zijn conclusies hield hij vóór zich.


    'Wat vind je van dit alles?' vroeg ze, toen hij zweeg. 'Ga je nog door met je onderzoek?”


    Hij haalde zijn brede schouders op.


    'Ik heb veel zin ermee te stoppen. Ik geloof dat de Chinezen niets met het verdwijnen van mijn neef te maken hebben. Misschien zit de Geheime Dienst er wel achter. Misschien heeft de CIA hem wel ergens naar toe gestuurd. Dat is helemaal niet onmogelijk.'


    'Daar heb ik ook al aan gedacht,' zei het meisje. 'Je zou eigenlijk contact op moeten nemen met de chefs van Arthur ...'


    Ze scheen erop door te willen gaan en hij vermoedde dat mr. Chun haar bevolen had om te proberen door te dringen in het milieu van de Amerikaanse Inlichtingendienst.


    'Die ken ik niet...'


    Je zou je tot de militaire attaché van het consulaat kunnen wenden,' stelde ze voor.


    'Ik zal er morgen heengaan.'


    Ze scheen tevreden te zijn over zijn belofte en zei niets meer. Toen ze in Aberdeen kwamen was het donker. Hij reeds langzaam over de drukke kade. In de kleine haven deinden de lichtjes van de sampans en van de beide drijvende restaurants zachtjes heen en weer.


    Hubert parkeerde zijn wagen in een donker hoekje; hij hielp het knappe Chinese meisje uitstappen.


    'Laten we een eindje gaan lopen,' stelde hij haar voor, en hij sloeg zijn arm om haar middel.


    Ze drukte zich verliefd tegen hem aan. Twintig meter verder kwam er een oude Chinese visser naar hen toe, waarin Hubert met moeite Loh So-Fu herkende. De man sprak het meisje in zijn moedertaal aan.


    'Wat vertelt hij allemaal?' vroeg Hubert.


    'Hij vraagt of we een tochtje met zijn motorboot langs de eilanden willen maken.'


    'Prachtig! Daar heb ik nu juist zin in! Kom, liefje, we hebben nog tijd genoeg vóór het eten.'


    Ze had er wel zin in, maar ze aarzelde. Misschien waarschuwde haar instinct haar dat er gevaar dreigde.


    'We moeten eerst over de prijs onderhandelen,' zei ze. 'Anders zet hij je af als we terugkomen.'


    'Doe jij dat dan maar,'


    Ze begon te onderhandelen. Loh so-Fu, die zijn rol perfect speelde, protesteerde heftig. Ze werden het tenslotte eens over twintig Hong-Kong dollar, wat nogal duur was. Maar het meisje zou vijf dollar als commissieloon krijgen. De Chinees nam hen mee naar een kleine aanlegsteiger die alleen door vissers gebruikt werd. Een nogal wankele motorboot lag tussen ettelijke kleine barken te schommelen.


    Ze gingen op een bankje van versleten kunstleer zitten, onder een scherm van rood linnen. Loh zette de motor aan en ging achter het stuur zitten. Hubert lachte breeduit om het meisje gerust te stellen, dat plotseling spijt scheen te krijgen dat ze zich had laten overhalen.


    Loh, die dat merkte, haastte zich om weg te varen. Hij baande zich een weg tussen de barken, bereikte het open water en gaf gas om naar de oostelijke doorvaart te gaan. Het meisje begon te rillen en zei:


    'Ik heb het koud. We kunnen beter teruggaan. Het is onverstandig. Zeg tegen hem dat hij om moet keren.' Hubert lachte en trok haar tegen zich aan.


    'Geen sprake van, liefje! Een O'Brien gaat nooit terug!'


    Hij voelde haar verstrakken, maar toen ontspande ze zich en legde haar hoofd op zijn schouder. Twee grote verlichte jonken kwamen vlak langs hen en voeren de haven in. Er was niet genoeg wind voor de zeilen, en het vaartuig werd door mannen me reusachtig grote roeispanen voortbewogen.


    Al spoedig was de motorboot in volle zee en baande zich een weg over de bruisende golven van de Chinese Zee. Hubert zweeg. Niemand zou hier eventueel hulpgeroep van Mademoiselle Kam Muï Chun over het geluid van de motor heen, kunnen horen.


    Ze gaf echter geen kik, en nestelde zich nog sterker in zijn armen. Ze werd weer onrustig toen ze merkte dat de boot nog verder de zee opvoer.


    'Ik zal tegen hem zeggen dat hij veel te ver gaat. Hij zou alleen maar om het eiland varen ...'


    'Laat 'm toch!' protesteerde Hubert. 'Hij wil ons waar voor ons geld geven.'


    'Maar ik zeg je dat het gevaarlijk is!'


    'De zee is rustig.'


    Ze capituleerde opnieuw. Om haar wat af te leiden, en ook omdat hij het niet prettig vond wat hij moest gaan doen begon hij een oude spiritual te zingen die hij van de zwarte bedienden van zijn vader geleerd had, toen hij nog een jongen was, op het oude landgoed van zijn familie in Louisiana, aan het Ponchar-train-meer.


    Plotseling verschenen recht voor hen uit, de lichten van een grote jonk die panne had. Hubert voelde hoe het jonge meisje zich in zijn armen schrap zette. Maar ze zou zich toch wel niet zo rustig voelen als ze deed voorkomen. Loh wierp het stuur naar links en minderde vaart. Ze gleden onder de voorsteven van de boot door die onbeweeglijk op het water lag en waarvan de grote zeilen gespannen stonden. Toen gaf Loh weer gas en stuurde de boot tegen de romp van de jonk.


    'Wat doet hij nu?” vroeg het meisje, en richtte zich plotseling op.


    'Ik weet er niets van,' antwoordde Hubert, en stond ook op.


    Met een snelle beweging pakte hij haar regenjas van achteren beet en trok 'm over haar hoofd om haar elke beweging te beletten. Ze begon te schreeuwen, maar de jas smoorde het geluid en ze kon haar armen niet meer bewegen. Ze schopte alle kanten uit en ze waren bijna in het water gevallen.


    Vanaf de jonk werd er een stevig touw naar de motorboot geworpen. Loh pakte het vast en schreeuwde tegen Hubert dat hij het meisje naar voren moest duwen. Deze deed wat hem gevraagd werd. Vijf seconden later kon Mademoiselle Kam Mui Chun alleen nog maar haar wimpers en haar vingers bewegen. Dertig seconden later zweefde ze tussen hemel en aarde en kwam met een harde smak op de brug van de jonk terecht.


    Toen Loh zijn bootje aan de jonk vastgemaakt had klommen ze met behulp van een touwladder aan boord. Loh stelde Hubert aan drie onbewogen Chinezen voor, die geen woord zeiden en alleen maar een buiging maakten. Door een luik lieten ze de 'bagage' in het ruim, dat naar vis stonk, zakken; ze gaven Loh twee koperen petroleumlampen en verdwenen als bij toverslag naar het achterste deel van de boot.


    Loh en Hubert daalden in het ruim af, staken de lampen aan en maakten het touw, waarmee Kam Muï Chun gebonden was, los. Toen ze haar uit haar benarde toestand bevrijd hadden keek ze hen aan zonder een woord te zeggen. Haar gezicht zag grauw en haar grote ogen stonden dodelijk bevreesd. Ze had het begrepen, en ze wist wat haar te wachten stond.


    Hubert hoopte vurig dat ze, zonder dat hij verdere maatregelen moest nemen, eieren voor haar geld zou kiezen. Hij had niets van een sadist en hij verafschuwde het om iemand te martelen, en vooral een vrouw. Hij zuchtte eens diep. Het meisje, dat op de glibberige vloer van het ruim zat, schoof achteruit zodat ze met haar schouders tegen de wand van het schip, dat zachtjes op de golven deinde, kon leunen. Haar zenuwachtig vertrokken gezicht werd af en toe beschenen door het flikkerende lichtschijnsel van de beide petroleumlampen.


    'Hebt u er enig idee van wat er nu gaat gebeuren, Mademoiselle Kam Muï Chun?' vroeg Hubert op woedende toon.


    Ze reageerde totaal niet. Hubert vervolgde:


    'Nee? Nu, dan zal ik het u uitleggen. U hebt uw rol heel goed gespeeld, maar nu gaat het gordijn dicht. Ik moet u enkele vragen stellen, en ik verzeker u dat u er antwoord op zult geven. Goed- of kwaadschiks.'


    Ze stamelde:


    'Ik begrijp niet wat u bedoelt. Ik zal een klacht indienen bij de politie. Ik ben ontvoerd ...'


    Hubert vroeg op ijskoude toon:


    'Is dat alles? Kan ik verder gaan?'


    Ze keek hem met een dreigende blik aan. Hij deed een pas naar voren en vroeg:


    'Op bevel van mr. Chun hebt u zich als Lau Ping Ling uitgegeven. Ik wil de reden daarvoor weten.'


    Ze bleef zwijgen. Loh kwam behoedzaam dichterbij. Hubert hield hem tegen.


    'Nog niet. Het komt niet op een paar seconden aan. Wilt u mij antwoorden, Mademoiselle Kam?'


    'Ik begrijp nog steeds niet wat u bedoelt.'


    De voet van de Chinees kwam razendsnel naar voren, en hij schopte haar tegen haar zij. Ze slaakte een afschuwelijke kreet, verloor het evenwicht en viel op haar buik, met haar gezicht in het visnat dat op de vloer lag.


    'Ik heb u een vraag gesteld,' zei Hubert.


    Loh had zijn riem afgedaan. Hij hing hem aan een haak, pakte een stukje touw, maakte daar een strik van en ging naar het meisje. Ze probeerde hem te ontwijken. Maar hij was zo lenig als een aap, en hij bond haar polsen vast. Ze moest opstaan en hij hing haar aan een balk, zodat haar voeten nauwelijks de grond raakten.


    Toen haalde hij een mes tevoorschijn en sneed eerst haar regenjas en toen haar jurk van haar lichaam. Ze had alleen nog een b.h. en een klein zwart zijden broekje aan. De mouwen van haar doorschijnende nylon regenjas zaten nog om haar armen.


    Loh draaide zich om en pakte zijn riem vast aan het andere eind dan waar de gesp zat.


    Hij kwam langzaam dichterbij. Kam klappertandde. Hubert keek naar het soepele mooie lichaam dat hem zoveel vreugde geschonken had. Hij vond het jammer dat het geschonden zou worden. Hij had, in tegenstelling met de traditionele krijgsman, respect voor kunstwerken. Hij hield er niet van om beeldhouwwerken te vernielen, schilderijen te beschadigen, kastelen te verbranden en knappe vrouwen te schenden. (Lelijke vrouwen waren een ander geval!) Hij hield van het gevaar, van vechten, en zijn leven riskeren, maar dit alles met een glimlach. Hij was een beschaafd man.


    'U kunt ons maar beter vertellen wat we willen weten,' raadde hij haar aan. 'Niemand kan op den duur martelingen doorstaan ...'


    'Ze zullen me vermoorden!'


    De angst weerhield haar. Ze was gewaarschuwd dat het minste verraad de dood betekende. Ze moest nog enige hoop blijven koesteren, maar niet direct. Ze moest eerst een beetje pijn lijden. Anders zou ze niet toegeven. Hubert liet met tegenzin de honden los ...


    'Ga uw gang,' zei hij tegen de Chinees.


    De riem zwaaide door het ruim. De gesp kwam op de goudgele huid van het meisje terecht. Er vloeide bloed, en ze gilde van de pijn. Hubert beet op zijn tanden. Hij wist dat Loh er heel anders tegenover stond dan hij. De Chinezen zijn meesters in het uitdenken van martelingen ...


    Loh sloeg opnieuw, en toen nog een derde maal. Hubert beval hem op te houden. Hij moest wachten tot Kam Muï Chun niet meer gilde om zich verstaanbaar te maken.


    'Dit is nog maar een hors-d'oeuvre, geloof me. En nu heb je al zo'n pijn.'


    Ze schold hem de huid vol. Hij vervolgde:


    'We hebben samen mooie ogenblikken gehad, Baby, en ik vind het verschrikkelijk om je zo te zien lijden. Ik begrijp best dat je bang bent dat de anderen je zullen doden als ze horen dat je gepraat hebt... maar wat je hier te wachten staat is misschien nog erger dan de dood.' Hij dacht even na. 'Luister, Kam. Ik mag je graag en dat heb ik je deze dagen ook bewezen. Ik doe je een voorstel: als je me alles vertelt wat je weet zal ik je een visum voor de Verenigde Staten bezorgen. Je zou naar Honolulu kunnen gaan, of naar San Francisco, daar wonen heel veel Chinezen. Je verandert je naam en mr. Chun gaat deze wereld verlaten...'


    Hij wachtte even, en zei toen met nadruk:


    'Ik beloof het je.'


    Als ze ook maar enig benul van het vak had gehad zou ze geweten hebben dat hij haar voorloog, dat hij nooit zijn belofte zou kunnen houden: om de eenvoudige reden dat de immigratiediensten nooit onder dergelijke omstandigheden een visum zouden verstrekken. Maar ze was maar een klein spionnetje zonder veel hersens, zoals er honderden in Hong-Kong waren; bovendien hadden vrees en pijn haar verstand beneveld.


    Toen ze niet dadelijk antwoordde gaf Hubert Loh een teken; deze sloeg het meisje opnieuw met zijn riem. Ze gilde en smeekte:


    'Nee! Nee! Hou op! Alstublieft! U... u belooft me dat ik een visum krijg? En dan ... dan kan ik onmiddellijk weggaan?'


    'Ik beloof het je,' antwoordde Hubert.


    Dit was één van die ogenblikken dat hij zijn beroep verafschuwde. Maar wat was erger: een belofte aan een vrouw die je niet kunt houden of die vrouw, die zich niet verdedigen kon, laten martelen? In elk geval moest hij het meisje aan het praten krijgen, of de zaak opgeven. En dat was onmogelijk.


    'Je heet Kam Muï Chun en je hebt in Tonnochy gewerkt?'


    'Ja,' antwoordde ze.


    'Hoe lang ken je mr. Chun al?'


    Ze dacht even na, en zette de Chinese tijd in westerse tijd om.


    'Bijna twee jaar.'


    Hij wilde haar niet afschrikken door direct al belangrijke vragen te stellen.


    'In het begin gaf je hem alleen maar inlichtingen die je van je klanten kreeg?'


    Ja.'


    'En toen heeft hij je opdrachten toevertrouwd zoals deze.'


    Ze schudde haar hoofd; haar gezicht was nat van tranen en zweet.


    'Dit is de eerste keer.'


    Hij keek haar ongelovig aan.


    Je liegt!'


    Ze wierp een angstige blik op Loh, die met zijn riem zwaaide, en ze riep:


    'Nee, nee, het is de waarheid!'


    'En hoe is het gegaan? Hoe heeft hij het aangelegd?' Ze slikte moeilijk.


    'Ik heb zo'n dorst.'


    'Als ik met je klaar ben krijg je wat te drinken.'


    Ze zuchtte.


    'Hij is in Tonnochy gewoon naar me toe gekomen. En hij beloofde me duizend dollar als ik succes had.'


    'Hij heeft je toch zeker wel verteld waarom je de rol van Lau Ping Ling moest spelen?'


    'Hij heeft me verteld dat Lau Ping Ling een Amerikaanse spion bij zijn ontvluchting uit Yun-Nan geholpen had, dat Lau Ping Ling en die spion uit Macao verdwenen waren en dat een Amerikaanse spion hen zocht. Hij heeft me voorgezegd wat ik tegen u moest zeggen als u contact met me opgenomen had ...'


    'Je weet toch zeker wel wat er met de echte Lau Ping Ling en met Arthur O'Brien gebeurd is?'


    Ze slikte weer moeilijk.


    'Ik weet het niet.'


    Loh So-Fu zwaaide nog heftiger met zijn riem, die een dreigend gefluit liet horen. De jonge vrouw beefde en vervolgde:


    'Ik heb het mr. Chun gevraagd. Hij zei dat ze nog leefden maar dat ze ergens waren waar niemand hen zou zoeken.'


    'Zijn ze naar China gebracht?”


    Ze schudde haar hoofd.


    'Nee. Mr. Chun heeft me verteld dat ze niet over de grens zijn gebracht; hij lachte vrolijk toen hij dat zei.'


    Hubert bleef haar strak aankijken. Hij geloofde dat ze de waarheid vertelde. Er bestond geen enkele reden om zoiets te verzinnen: óf ze had kunnen zeggen dat ze er niets van wist, óf ze had kunnen zeggen dat het stel naar communistisch China was gebracht, wat het einde van de zaak betekend zou hebben. Hubert wendde zich tot zijn collega en zei:


    'Stel je even voor: ze zijn in leven, ze zijn niet de grens overgebracht, maar niemand kan hen bereiken ...'


    Loh liet zijn riem zakken.


    'Ik heb zo'n idee ...'


    'Laat eens horen ...'


    De Chinees trok Hubert mee zodat het meisje hen niet zou kunnen horen.


    'Kowloon-City,' fluisterde hij.
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    Terwijl ze op weg naar de stad waren dacht Hubert aan de vreemde geschiedenis van Kowloon-City. Het oude Chinese Kowloon, dat vlak achter het vliegveld Kaïtak lag, was vroeger door muren omringd geweest. In het verdrag waarbij de mandarijnen, die over dat gebied heersten, Hong-Kong aan de Engelsen afgestaan hadden, stond een bepaling dat de kleine stad onder hun jurisdictie zou blijven, op voorwaarde dat hun politiek in overeenstemming was met die van de Kroon. De mandarijnen waren op zekere dag in opstand gekomen en de Engelsen hadden hen verjaagd, maar ze hadden Kowloon-City niet in bezit genomen, zodat Kowloon-City nu sinds een eeuw aan niemand toebehoorde. Het was waarschijnlijk de enige stad ter wereld zonder bestuur en zonder politie, en het resultaat hiervan was dat er een wonderlijk allegaartje woonde: de stad was een schuilplaats voor het uitvaagsel dat om de een of andere reden bevreesd was voor de sterke arm van de wet.


    De Engelse politie had er zich nooit gevestigd. Als ze de hand op de één of andere boosdoener wilden leggen dan betaalden ze anderen, z.g. verraders; deze brachten de betreffende persoon dan naar één van de


    poorten van de City waar de overvalwagen stond te wachten.


    De stad, enig op de wereld, was een waar moordhol. De dieven aarzelden er niet vingers af te snijden om op die manier vlugger in het bezit van kostbare ringen te komen. Als je aan een taxichauffeur vroeg of hij je er heen wilde brengen werd hij groen van angst. De weinige vreemdelingen die zich er waagden gingen er altijd in een groepje heen, zwaar bewapend.


    Hubert wierp een snelle blik opzij. Tegen zijn gewoonte in zag Loh er opgewonden uit.


    'Nu? Ik geloof dat u niet al te enthousiast bent over ons tochtje naar Kowloon-City, hè?”


    De Chinees mompelde enkele onverstaanbare woorden. Hij had er spijt van dat hij Hubert deelgenoot van zijn ideeën gemaakt had. Hubert raadde zijn gedachten en zei:


    'Ik wil mezelf niet roemen, maar ik had de oplossing van het raadseltje tegelijk met u gevonden.'


    'Er zijn misschien nog andere oplossingen. Ze zijn misschien op één van de talloze eilanden langs de kust die door communisten bezet zijn. De delta van de Rivière des Perles wemelt ervan.'


    'Ze zijn de grens niet overgestoken. En een eiland heeft ook een grens.'


    'Dat staat nog te bezien.'


    Hubert lachte sarcastisch.


    'Laten we nu eerst Kowloon-City maar eens uitkammen. Wat voor risico lopen we eigenlijk?'


    'Afgemaakt te worden,' antwoordde de Chinees op bittere toon.


    Hubert begon te lachen.


    'Dat is een risico dat bij ons beroep hoort.'


    De regen spetterde weer tegen de voorruit.


    'Wat een hondenweer!' mopperde Hubert. 'Je zou er nog zenuwziek van worden!'


    De Chinees keek hem verbaasd aan. Hij was gewend aan de regelmatig terugkerende seizoenen: na het droge seizoen kwamen de regens, en hij begreep niet dat men zich op kon winden over iets dat onvermijdelijk was.


    'U kunt uw vissersvriendjes volkomen vertrouwen?' vroeg Hubert voor de derde maal.


    'Absoluut.'


    Ze hadden Kam Mui Chun voorlopig in de hoede van de vissers achtergelaten. Ze zou op de jonk veiliger zijn dan waar ook.


    De wagen reeds nu over de avenue met z'n overdaad van licht en neonreclames. Loh zei:


    'Ik zou graag een taxi willen hebben. Waar treffen we elkaar?'


    'In de hal van hotel Péninsula, over een uur?'


    'Goed.'


    Hubert zette hem bij een taxi af en reed door. Enkele ogenblikken later stopte hy vóór Métropole. Hij keek op zijn horloge: vijf minuten over negen. Mooi. Hij stapte uit, vroeg naar de .manager' en betaalde hem voor de kaartjes van Mademoiselle Lau Ping Ling'. De man stelde geen enkele vraag. Hij was zoiets wel gewend.


    'Ik zou mr. Wan graag willen spreken,' zei Hubert, terwijl hij de Chinees een flinke fooi gaf.


    'Ik weet niet of hij aanwezig is,' antwoordde de man, terwijl hij het bankbiljet bekeek. 'Wilt u even wachten? Wie kan ik zeggen dat er is?”


    'Zegt u maar een vriend van Mademoiselle Lee.'


    De Chinees vertrok geen spier van zijn gezicht. 'Goed meneer.'


    Hij verdween door een deur waar 'privé' op stond. Hubert bedankte met een glimlach het meisje in de vestiaire dat hem door gebaren duidelijk maakte dat hij zijn regenjas af kon geven. Hij wilde Lee spreken omdat hij wist dat de prostituees van Hong-Kong een invloedrijk syndicaat vormden; hij vermoedde dat dat syndicaat wel een middel wist om Kowloon-City vrij in en uit te kunnen gaan. Hubert hield wel van een knokpartijtje, maar op voorwaarde dat de kracht van de tegenpartij redelijk was. Hij voelde er niet veel voor om tegenover een heel leger van schurken te komen staan die hun brood verdienden aan de misdaad in de meest uitgebreide vorm.


    Er verliepen enkele minuten voordat de manager terugkwam; hij verzocht Hubert hem te volgen. Ze gingen een tamelijk donkere gang door en hepen toen via een trap naar boven. De Chinees bracht Hubert naar de zitkamer waar deze al eerder geweest was en verzocht hem daar te wachten.


    Terwijl hij opnieuw het mooie aardewerk van Chinees blauw bewonderde hoorde hij een deur achter zich opengaan. Hij draaide zich om en er gleed een glimlach over zijn boekaniergezicht.


    'Goeienavond, Mademoiselle Lee!'


    Ze lachte terug.


    'Ik dacht dat u mij wel zou willen spreken,' fluisterde ze.


    'U hebt goed gedacht.'


    Ze droeg een zwartzijden broek die de vormen van haar dijen en haar buik op duidelijke wijze deed uitkomen, en een witte shantung blouse zonder mouwen.


    'Neemt u plaats.'


    Ze gingen naast elkaar zitten.


    'Ik moet u mijn excuses nog aanbieden,' zei ze. 'Ik ben zonder u te waarschuwen weggelopen. En dat was niet zoals het hoort. Maar ik was zó bang...'


    'Ik begreep het wel. En het was heel verstandig van u om u hier te verbergen ...'


    'Waar kan ik u mee van dienst zijn?5


    Ze had begrepen dat hij haar iets wilde vragen.


    Hij ging recht op zijn doel af.


    'Ik moet vanavond nog naar Kowloon-City


    Er viel een schaduw over de bruine ogen van het meisje.


    'U zult er niet levend vandaan komen,' zei ze op verschrikte toon.


    Hij lachte.


    'Dat staat nog te bezien. Maar Zou u me niet kunnen helpen? Kunt u mij niet de één of andere introductie geven?'


    Ze liet haar hoofdje zakken en staarde naar de zwarte ballerina's die ze aan haar kleine voetjes droeg. Hij stoorde haar niet in haar overpeinzingen; hij wachtte met een zekere ongerustheid haar besluit af. Eindelijk richtte ze zich op en keek hem met een ernstige blik aan.


    'lk moest het eigenlijk niet doen, en ik zal er zeker spijt van krijgen. Maar ik zal het doen. Maar vraagt u me niet waarom,'


    Ze stond op en ging de kamer uit. Hubert bleef zitten. Als Arthur O'Brien en de echte Lau Ping Ling zich werkelijk in dat moordenaarshol, in Kowloon-City, bevonden zou het zeker niet gemakkelijk zijn om hen té vinden. Hij herinnerde zich plotseling de brief die hij tussen de bezittingen van de ongelukkige Chau Laï Ping in Macao gevonden had. Die brief was door de tegenpartij geschreven en neergelegd om hem in de armen van de z.g. Lau Ping Ling te voeren. Maar waarom hadden ze alleen maar een poging gedaan om hem dwars te zitten, zonder dat ze geprobeerd hadden hem te liquideren?


    Het meisje kwam terug. Ze had iets in haar hand.


    Ze liet het Hubert zien. Het was een wit metalen ring met een steen van jade, waarin de afschuwelijke kop van een draak gesneden was.


    'Steek die in uw zak en laat hem elke keer als u moeilijkheden ondervindt zien,' zei ze. 'Maar zegt u tegen niemand dat u hem van mij gekregen hebt. Tegen niemand!'


    Hij begreep uit de ernst waarmee ze sprak dat de ring een belangrijke aanbeveling was, en dat zij ernstig gevaar zou lopen als men wist dat hij deze 'Sésam' van haar gekregen had.


    'U moet 'm morgen terugbrengen. Daar moet ik van op aan kunnen!'


    'Ik geef je mijn erewoord, Lee. Ik zal aan niemand vertellen waar deze ring vandaan komt, en ik breng 'm je morgen terug.'


    Ze keken elkaar aan. Ze lachte tegen hem, enigszins gedwongen.


    'Ik hoop je spoedig te komen bedanken, maar nu moet ik gaan. Welterusten, Lee!'


    Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte haar wang even tegen de zijne.


    'Ik hou van u. Ik weet niet waarom, maar ik hou veel van u!'


    Hij lachte vriendelijk tegen haar en liep naar de deur.


    'Ik ga met u mee.'


    Op de drempel pakte ze zijn hand.


    'Ja,' zei ze, 'ik weet waarom ik van u hou. Omdat u me als een gewone vrouw behandeld hebt, en niet als een prostituee.'


    'Ik ben een man zonder vooroordelen,' antwoordde Hubert. 'Welterusten, kindje.'


    Ze deed de deur dicht en hij nam de lift naar beneden. Met welk recht kon hij dit meisje verachten? Er waren twee miljoen vluchtelingen in Hong-Kong en de stad kon noch voor onderdak, noch voor levensonderhoud zorgen. Een vrouwelijke koelie kreeg drie Hong-Kong dollar per dag, wat neer kwam op een halve Amerikaanse dollar, minder dan tweehonderd Franse francs, en er was niet eens elke dag werk. Dus? Moesten ze dan maar sterven van honger in plaats van het enige beroep dat voor hen open bleef, te gaan uitoefenen, het oudste beroep van de wereld?


    Hij liep naar zijn wagen. Voordat hij wegreed haalde hij de ring uit zijn zak. Hij paste precies aan de pink van zijn linkerhand. Hij keek op zijn horloge en daar hij tijd genoeg had besloot hij de Goulet met de auto over te steken.


    Hij reed dus naar de Vehicular Ferry en moest even in de rij staan voordat hij aan boord kon gaan. Tien minuten later draaiden zijn wielen weer op vaste grond, in Kowloon. Hij reed de Canton road of tot aan Peking road en vond een parkeerplaats achter het hotel. Hij ging het hotel binnen, haalde zijn sleutel bij de portier, zag dat Loh er nog niet was en ging met de lift naar de zesde verdieping.


    Het bad was gevuld; Hubert kleedde zich snel uit en sprong in het water dat bijna koud was. Hij proeste als een zeehond, klom eruit en droogde zich af. Hij vond het niet nodig om zich te scheren.


    Hij maakte één van zijn koffers open en haalde er zijn kogelvrij vest uit. Het was een soort hemd zonder mouwen, van speciale nylon, dat door het Amerikaanse leger beproefd en in gebruik genomen was. Het beschermde het hele lichaam, vanaf de hals tot aan de knieën. Hij moest alleen oppassen dat hij geen kogel in zijn ledematen of in zijn hoofd kreeg! Het zat niet bepaald prettig, het was benauwd. Maar gelukkig was de gemiddelde temperatuur van Hong-Kong in dit seizoen niet meer dan zeventien graden. Toen trok hij zijn oudste, stevigste kleren aan.


    Hij was net klaar toen er op de deur werd geklopt. Hij ging naar de kleine vestibule.


    'Wat is er?'


    'Een boodschap voor u, meneer.'


    Hij deed de deur een klein eindje open, bedankte de jongen, sloot de deur en maakte de envelop open. Terwijl hij weg was had Morrison opgebeld. Bertie had gevraagd of hij zo vlug mogelijk terug wilde bellen.


    Hubert ging op één van de bedden zitten, nam de hoorn van het toestel en gaf aan de telefoniste het nummer van de wapenhandelaar op.


    Eerst kwam er een Chinees aan de lijn, en toen kreeg hij Bertie zelf.


    'Hallo,' zei Hubert. 'Je hebt me gebeld?'


    Bertie, die de stem herkend had, antwoordde:


    'Ja. Ben je alleen?'


    Ja. Vertel het me maar.'


    'Interesseer je je nog altijd voor die meneer over wie je met mij gesproken hebt?”


    'Nog altijd.'


    'Nu, ik heb gehoord dat deze figuur zich interesseert voor een stel dat zich in Kowloon-City verborgen houdt. Ik vertel je dit omdat er gezegd wordt dat dat span uit een Chinese en een landgenoot van je bestaat.'


    Hubert lachte in zichzelf, maar vroeg alleen:


    'Classificatie?'


    'A.1.'


    'Bedankt, Bertie. Ik geloof dat dit wel interessant nieuws is.'


    'Tot wederdienst bereid, ouwe jongen? Welterusten.'


    .Welterusten.'


    Hubert hing op. Morrison had, geïntrigeerd door Huberts vraag, zijn eigen inlichtingendienst opdracht gegeven de geheimzinnige Mr. Chun op te sporen. En de tip die hij gekregen had was beslist niet zo maar een tip! Volgens het jargon van de Dienst van de classificatie 'A.1.' de beste die aan een bepaalde informatie toe kennen was.


    Hubert wilde net zijn kamer verlaten toen de telefoon ging. Hij nam de hoorn van de haak.


    'Hallo?'


    'Mr. O'Brien?'


    Opnieuw de stem van Bertie.


    'Ja.'


    'Ik had je nog vergeten te zeggen... ga beslist niet zonder een behoorlijke escorte naar die wijk waarover ik het had. Het is een zeer ongezonde streek.'


    'Ik weet het. Maar hartelijk bedankt.'


    'Bye!'


    'Bye!'


    Hubert legde de hoorn neer, ging naar de deur, deed het licht uit en liep de gang op. De bedienden die bij lift zaten stonden op. Hij groette hen amicaal, en ging met de lift naar beneden. In de hal kwam Loh So-Fu direct naar hem toe.


    'Is het gelukt?”


    'Het ligt in de auto.'


    'Laten we gaan.'


    Loh zag grauw, en hij voelde zich blijkbaar niets op zijn gemak. Hubert wachtte tot ze buiten waren en liet hem toen, om hem gerust te stellen, de ring zien.


    'Ik hoop dat het lukt,' zei de Chinees op sombere toon.


    'Ik ook.'


    Ze liepen naar de wagen die achter het hotel stond.


    'Ik ben zo gekomen en ik herkende de auto. Ik vond het maar beter om mijn arsenaal weg te stoppen...'


    Ze stapten in. Loh haalde een pakje vanonder de bank vandaan en maakte het langzaam open. Er zaten twee automatische Parabellum Brownings, kaliber 9 mm, met tien patroonhouders die elk dertien kogels bevatten, in.


    Hubert barstte in lachen uit.


    'Nu, u hebt niet op een kogeltje gekeken!'


    

  


  
    



    - 14 -


    


    Ze waren er. De oude muur, die nog slechts een ruïne was, doemde op in het licht van de autolampen. Hubert parkeerde de wagen aan de rand van een onbebouwd terrein, trok zijn handrem aan, draaide het sleuteltje om en deed de lichten uit.


    'En nu?' vroeg hij, terwijl hij zich tot Loh wendde. 'Gaan we er op af?”


    De Chinees trok een lelijk gezicht.


    'Ik ben niet optimistisch,' antwoordde hij op sombere toon.


    'Geef me mijn geschut maar.'


    De Chinees gaf hem één van de Brownings en vijf patroonhouders.


    'Had u niet wat lichters kunnen vinden?' vroeg Hubert, terwijl hij het wapen, dat meer dan een kilo zwaar was, op zijn hand woog.


    'Het is het enige dat een patroonhouder met dertien kogels heeft,' antwoordde de Chinees.


    Ja, dat dacht ik al.'


    Hubert stopte het wapen in de rechterzak en de patroonhouders in de linkerzak van zijn regenjas.


    'Laten we gaan!'


    Ze stapten uit. De lucht was zwaarbewolkt, maar het was droog.


    'Sluit u de wagen niet af?' vroeg de Chinees.


    'Dat heeft geen zin. Er ligt niets in en als wij dat moordhol moeten verlaten is het zaak om zo vlug mogelijk te verdwijnen. Ik heb lui gekend die vermoord zijn omdat de deur van hun auto afgesloten was. Er zijn momenten in het leven waar het op een seconde aankomt.'


    Hij stopte het contactsleuteltje in een zakje van zijn vest en liep naar de ingang van de oude stad. Loh volgde hem, zonder enig enthousiasme, op de voet. Een radiowagen van de Engelse politie was gestationeerd op ongeveer twintig meter afstand van de oude fortificaties die door de Japanners gedurende de laatste wereldoorlog gesloopt waren. De agenten lieten Hubert en zijn begeleider onverstoorbaar hun weg vervolgen.


    Hubert bleef een ogenblik onbeweeglijk op de drempel van de verboden stad staan. Een somber, sinister straatje, dat nauwelijks breed genoeg was om een riksja te laten passeren, strekte zich voor hen uit. Een wonderlijke geur, een mengsel van vuil, van armoede, van afval, van vochtigheid en van bederf kroop in hun neusgaten.


    'Kom,' herhaalde Hubert. 'En vergeet u dit niet: laat vooral niet merken dat u bang bent. Deze lieden lijken op kwade honden: ze vallen alleen maar aan als ze merken dat je bang voor hen bent. Als er wat gebeurt, verschuilt u zich dan achter mij, en dek onze terugtocht. Begrepen?'


    Loh So-Fu knikte alleen maar. Zijn keel was waarschijnlijk dichtgeknepen van angst. Hubert vroeg zich af waarom Kowloon-City Chinezen een dergelijke afschuw inboezemde.


    Ze liepen het straatje in. De eerste huizen maakten een sombere indruk; ze waren waarschijnlijk onbewoond. Verderop was het straatje heel zwak verlicht. Hubert liep verder, met de Chinees op zijn hielen.


    Hij had geen enkel plan; hij wist totaal niet tot wie hij zich wenden moest; hij wachtte eenvoudig op inspiratie. Langzaam ging hij verder; hij keek naar rechts en naar links, en er ontging hem niets. Zonder 'wetten, zonder politie, was Kowloon-City inderdaad een stad van de zonde. Hij zag alleen maar bordelen, opiumkitten, speelholen en kroegen. Ontucht en ellende, ontucht van de koelies die, als ze geluk hadden, zelfs dan nog geen Amerikaanse dollar per dag verdienden.


    Gruwelijk.


    Ze kwamen op een kruispunt. Bij het schijnsel van een oude acetyleenlamp, onder een afdak van gescheurd linnen, verkocht een slager hondenvlees. Chinezen houden van hondenvlees, maar de Engelsen verbieden de handel op hun gebied.


    De slager keek Hubert met een verbaasde blik aan. Hubert draaide zich om. Loh So-Fu maakte zich heel klein.


    'Ik zal hem mijn ring laten zien en u moet hem vragen of hij iets gehoord heeft over een Amerikaan die hier in gezelschap van een Chinese woont.'


    'Ik... denkt u dat...'


    Er verscheen een ijskoude blik in Huberts ogen.


    'Luister u eens. U had niet mee hoeven gaan, maar nu kunt u me niet in de steek laten. Ik heb een tolk nodig. Die vent verstaat beslist geen Engels. Kom meel'


    Hij ging naar de slager toe die hem met een flauwe glimlach listig aankeek. Hubert liet hem de ring zien die Lee Ling hem toevertrouwd had. De man knipperde met zijn ogen en hield zijn adem in. Toen klaarde zijn gezicht op en hij zei iets in zijn moedertaal dat Hubert niet kon begrijpen.


    Toen begon Loh So-Fu, volkomen rustig, tegen de man te praten. Hij had tot nu toe niet aan de magische kracht van de ring geloofd, maar nu was hij gerustgesteld.


    Hubert draaide zich langzaam om terwijl de beide Chinezen een lang gesprek voerden. De straatjes die op het kruispunt uitkwamen lagen in het donker. Een oude lelijke prostituee stond met haar schouder tegen de post van een deur geleund, naar hen te kijken. Een halfnaakt jongetje ging naast haar staan en klemde zich vast aan haar rok; Hubert scheen hem te fascineren.


    Loh So-Fu had eindelijk zijn gesprek met de hondenslager beëindigd; hij zei tegen Hubert:


    'Hij weet niets van een Amerikaan die hier met een Chinese zou wonen. Hij vindt het zeer onwaarschijnlijk. Maar, nu u toch hier bent, Zou u rechtstreeks naar de „Mandarijn” kunnen gaan.'


    'En wie is die „Mandarijn”?'


    'Waarschijnlijk de grote baas van dit afschuwelijke hol.'


    'Vraag eens waar we hem kunnen vinden?'


    Loh So-Fu wendde zich weer tot de slager, en stelde de vraag in het Chinees. De man gaf uitvoerig antwoord; hij maakte drukke gebaren met zijn bloederige handen. Loh bedankte hem.


    'Hebt u het begrepen?* vroeg Hubert.


    'Ik geloof het wel.'


    'Laten we dan gaan.'


    'We moeten daar langs ...'


    Nu liep de Chinees voorop en Hubert het zich leiden. Van tijd tot tijd verzekerde hij zich ervan dat de Browning klaar voor het grijpen in de zak van zijn regenjas zat. Het was belangrijk om op dergelijke details te letten.


    Een uitbarsting van geweervuur deed hem plotseling op zijn hoede zijn, maar Loh So-Fu stelde hem gerust.


    'Het zijn voetzoekers. Ze vieren zeker iets.'


    Het knallen ging een hele tijd door, en toen het ophield werd het toch niet stil. Overal klonken kreten, geschreeuw, getier en handgeklap. Hubert vroeg zich weer eens af waarom de Chinezen zo luidruchtig zijn.


    Ze hepen lange tijd door een warnet van straatjes: het leek alsof ze in een doolhof hepen. Hubert dacht dat het niet gemakkelijk zou zijn om de weg terug te vinden, als dat plotseling nodig zou zijn. Uit de speelholen en opiumkitten verschenen nu en dan verlopen mannen en vrouwen die hen nastaarden. Ze zeiden geen woord. De houding van Hubert en zijn vastberadenheid schenen hen te imponeren. En ook het feit dat hij door een Chinees vergezeld werd, en dat geen enkele Chinees die niet bij hen behoorde zich hier durfde te vertonen.


    Een jankende radio overstemde alle andere geluiden. Een ongelooflijk mager kind lag in de modder te slapen en zoog op zijn vuile duim. Een eindje verder zat een stomdronken vrouw in een plas water, met haar rug tegen de voorgevel van een houten vervallen krot. Uit haar gescheurde jurk stak een zwarte, verschrompelde borst.


    Hubert, die dacht dat hij in India het toppunt van ellende gezien had, begon te geloven dat Kowloon-City nog erger was dan Calcutta.


    Plotseling zagen ze een versperring aan het einde van het straatje waar ze doorliepen. Daar stonden een stuk of twintig, in het zwart geklede mannen, met een woest uiterlijk. Loh So-Fu hield zijn pas in en keek over zijn schouder.


    'Aan de andere kant is het net zo,' zei hij.


    'Loop gewoon door. Laten we vooral niet blijven staan.'


    Hubert keek ook achterom zodat hij wist waar hij aan toe was. Ook hier een menselijke blokkade die alle hoop om terug te keren deed verdwijnen ...


    Loh So-Fu werd weer bang. Hubert, die zijn Browning stevig vast had, gereed om als het nodig was door de zak van zijn regenjas te schieten, fluisterde, zodat zijn metgezel het net kon horen:


    'Laat mij nu maar voorop gaan. En verlies in Godsnaam uw kalmte niet...'


    'Wat bent u van plan?'


    'Rustig door te lopen. Er zijn twee dingen mogelijk: of ze zullen opzij gaan om ons te laten passeren, of ze..


    Hij maakte zijn zin niet af, want dat had geen zin. Hij liep met vaste tred, met opgeheven hoofd en een glimlach om zijn lippen, verder. Maar zijn scherpe blik nam alles in zich op.


    Toen ze nog een meter of drie van de groep verwijderd waren kwam één der mannen hen tegemoet. Hij nam geen dreigende houding aan. Hubert groette:


    'Goeienavond.'


    De man begon tegen Loh So-Fu te spreken.


    'Hij vraagt of wij de „Mandarijn” willen spreken,' vertaalde hij.


    'Ja zeker.'


    De man sprak opnieuw, op kalme toon, gewend om bevelen te geven. Even als de anderen droeg hij een oude vuile zwarte tuniek.


    'Hij zegt dat we onze wapens af moeten geven en dat ze ons dan naar de „Mandarijn” zullen brengen.'


    Hubert trok een lelijk gezicht.


    'Wat vindt u ervan? Zou hij te vertrouwen zijn?'


    'Laat hem uw ring eens zien.'


    Hubert voldeed aan Loh So-Fu's verzoek; deze gaf een kort commentaar. De man bleef onverstoorbaar en antwoordde kortaf.


    'Hij zegt: ring of geen ring, we moeten onze wapens inleveren.'


    'Zeg hem dat we ongewapend zijn.'


    'Dan zullen ze ons fouilleren ...'


    'Laat ze dat maar eens proberen!'


    'Maar het zijn er veertig, en er zijn nog honderden achter hen.'


    'U hebt gelijk.'


    Het was een moeilijk geval. Als ze hun wapens niet inleverden, zou er onmiddellijk een vechtpartij volgen; ze zouden omsingeld worden, en er zou geen enkele kans zijn om te ontsnappen. En als ze hun wapens afgaven waren ze aan de genade van die bende schurken overgeleverd; ze zouden zonder enige vorm van proces afgemaakt worden, alleen maar om hun kleren en alles wat ze verder bij zich hadden. Maar er was nog één hoop: dat die schurken hun woord zouden houden.


    Jammer,' mompelde Hubert. 'Ik weet zeker dat u er heel wat voor betaald hebt.'


    'Duizend Hong-Kong dollar,' antwoordde de Chinees op bittere toon.


    'Voor de twee? Dat klopt.'


    Ze haalden langzaam de Brownings uit hun zakken en gaven ze aan de mannen.


    'De patroonhouders ook?'


    'Waarom?'


    De twee groepen waren onmerkbaar naar elkaar toe gekomen, en ze waren nu praktisch omsingeld. Hubert vond dat de situatie hierdoor niet verergerd was; hij het zich zelfs, zonder enig protest, door onbescheiden handen fouilleren. Hij was zeer verbaasd dat de schurken hen niets afnamen, zelfs niet de patroonhouders.


    Hij maakte er, zij het dan ook aarzelend, uit op dat het er nog niet zo slecht voor hen uitzag.


    Ze moesten hun tegenstanders volgen. In het straatje stonden oude vervallen huisjes. Ze hepen verder, sloegen een hoek om en kwamen voor een groot houten gebouw, met één verdieping.


    Ze werden door vier mannen naar binnen gebracht. De anderen bleven bij de deur staan. Ze hoorden een afgrijselijk geschreeuw dat de losse tussenschotten deed trillen. Hubert en Loh So-Fu werden in een groot vertrek geduwd; de wankele muren waren bedekt met zwart en gouden brokaten lappen die hier en daar met punaises vastzaten. Hubert vermoedde dat al die lappen wel van plundering afkomstig zouden zijn; toen zag hij achter in het vertrek op een enorme stapel kussens een mannetje zitten dat waarschijnlijk wel de beroemde 'Mandarijn' zou zijn.


    Hij had een indrukwekkende Gengis Khan verwacht, en nu zag hij een miserabele dwerg, met een valse wrede blik in zijn ogen, gekleed als een cocotte en zwaar geparfumeerd. Zijn knobbelige vingers glinsterden van diamanten, en een zwaar gouden collier met smaragden hing om zijn hals.


    Hubert, die zich dwong om volkomen kalm te blijven, vroeg in het Engels:


    'Bent u de „Mandarijn”?'


    Hij vermoedde dat Loh So-Fu opnieuw als tolk zou moeten optreden. Maar de despoot antwoordde met een volkomen onverwacht Amerikaans accent:


    'This question is right down my alley!'


    Loh, die sommige populaire Amerikaanse uitdrukkingen niet kende, vroeg zachtjes:


    'Wat zegt hij?”


    'Hij zegt dat de vraag die ik hem gesteld heb precies in zijn straatje past. Hij maakt een grapje.' Hubert zei op luide toon tegen de man:


    'Wie u ook bent, die heeft me bij u gebracht.'


    Hij deed twee passen naar voren en liet de ring zien die aan zijn pink zat. Het mannetje scheen er totaal geen interesse voor te hebben. Hubert vervolgde:


    'Ik ben op zoek naar een landgenoot van me, mr. Arthur O'Brien. Ik weet uit betrouwbare bron dat hij in uw stad woont. Ik zou hem graag willen spreken.'


    'Ik ben de „Mandarijn”,' antwoordde de man eindelijk. Hij keek Hubert met zijn vissenogen aan en voegde eraan toe:


    'U bent goed ingelicht.'


    Hubert knikte alleen even met zijn hoofd. De Mandarijn' lachte wreed en zei:


    'Dat gelooft u tenminste.'


    Hubert fronste zijn wenkbrauwen. De .Mandarijn' vervolgde:


    'Want als u werkelijk goed ingelicht was Zou u zich beslist niet in het hol van de leeuw gewaagd hebben.'


    Hubert hoorde Loh So-Fu's tanden klapperen. Hij antwoordde op ijskoude toon:


    'Zou u mij een verklaring van uw woorden willen


    geven?'


    'Het is doodeenvoudig. Men heeft mij tienduizend dollar beloofd als ik u beiden in handen kreeg,'


    'En die ring? Ik dacht dat..


    'Laat me niet lachen!' viel de 'Mandarijn' hem in de rede. 'Wie hem u gegeven heeft zal daar spijt van krijgen, dat kan ik u verzekeren.'


    Hij richtte zich op en brulde:


    'Stop ze in het cachot!'


    Niemand bewoog. Toen drong het tot hem door dat hij nog steeds Amerikaans sprak, en hij herhaalde zijn woorden in het Chinees.


    


    Hubert bewoog, en richtte zich voorzichtig op zijn elleboog op. Die beweging had een zeer onaangenaam zuigend geluid tengevolge; hij voelde de modder tussen de vingers van zijn rechterhand die op de grond lag, siepelen.


    Het was volslagen donker. Een walgelijke stank van schimmel verpestte de atmosfeer. Hij bleef een ogenblik doodstil liggen, als een roofdier dat op de loer ligt. Hij hoorde alleen maar het knarsend gefluit van een ademhaling, niet ver van hem af.


    Toen werd alles hem weer duidelijk. Hij herinnerde zich het onderhoud met de 'Mandarijn' en hoe dat onderhoud geëindigd was. Een half dozijn hongerlijders had geprobeerd zich van hem en van Loh So-Fu meester te maken, om aan het bevel van hun meester te gehoorzamen. Maar Hubert, woedend over een dergelijk bedrog, had zich maar niet zo overgegeven. Hij had zich verdedigd. De 'hatémis' volgden elkaar in alle richtingen bliksemsnel op, en de mannen lagen al gauw als dode vliegen op de grond.


    Hubert had zich met enthousiasme van zijn taak gekweten; hij had zijn voeten, zijn knieën, zijn ellebogen en zijn handen gebruikt. Loh So-Fu, dodelijk verschrikt, had zich in een hoekje teruggetrokken, en niet aan de feestelijkheden deelgenomen. De 'Mandarijn' ook niet. Onverstoorbaar zat hij op zijn bed van kussens, en hij stelde er zich mee tevreden om de nodige bevelen te schreeuwen als hij het nodig vond nieuwe troepen in de strijd te werpen.


    Hubert had zich schrap gezet tegen een muur; hij had twintig tegenstanders gevloerd. Maar er kwamen er steeds meer, en hij werd langzamerhand moe. Zijn tempo werd langzamer en hij kreeg ook het nodige te incasseren. Hij reageerde niet meer zo vlug en hij had uiteindelijk het onderspit moeten delven. Een slag met een knuppel op zijn hoofd, die hij niet kon ontwijken, hoewel hij 'm wel aan had zien komen, besliste de strijd.


    Maar één ding was duidelijk: ze hadden geen poging gedaan hem te doden, en ze hadden zelfs, ondanks alle opwinding, ervoor gezorgd dat hij niet beschadigd was. De Mandarijn zou waarschijnlijk alleen de tienduizend Hong-Kong dollar ontvangen als hij de zending in goede staat zou afleveren.


    Hubert bracht zijn spieren in werking, en bewoog toen zijn ledematen. Hij had niets gebroken, alles functioneerde bijna normaal. Maar zijn hoofd deed pijn en dat verbaasde hem niets.


    Hij ging voorzichtig staan en voelde in zijn zakken. Ze hadden hem niets afgenomen. Zelfs de patroonhouders van de Browning zaten er nog in. Hij knipte zijn kleine zaklantaarn aan die hij altijd bij zich had. Een kegelvormige lichtstraal scheen op de modderige vloer. Een grote opgeschrikte rat rende weg.


    Hubert liet het licht om zich heen schijnen. Loh So-Fu lag in een hoekje; hij haalde moeilijk adem. Ze hadden hem ook neergeslagen, om de rekening te vereffenen.


    Ze bevonden zich in een rechte lage kelder. Zonder deur. Hij richtte zijn lamp omhoog en zag het luik van ruwe planken waardoor ze naar binnen waren gebracht.


    Alles bij elkaar genomen vond Hubert de toestand niet al te rooskleurig. Hij had niemand gewaarschuwd dat hij erop uit ging... niemand? Bertie, die hem opgebeld had, kende hem genoeg om te weten dat hij beslist geen tijd zou verliezen. Misschien zou hij morgen wel bellen om te horen wat er gebeurd was. Als Bertie hem niet te pakken kreeg zou hij misschien de Dienst waarschuwen, waarmee hij .vriendschappelijke' relaties onderhield ...


    Hubert wierp opnieuw een blik op zijn Chinese strijdmakker en besloot om hem maar rustig te laten liggen. Onder deze omstandigheden kon hij maar beter bewusteloos blijven.


    De rat was teruggekomen en keek Hubert met zijn kleine ronde oogjes die in het licht van de lamp als karbonkels schitterden strak aan. Hubert maakte een


    gebaar van af keer. Hij moest niets van die beesten hebben. En het leek hem toch maar beter om Loh So-Fu bij te brengen, zodat die vuile rat niet zijn maal met de Chinees kon doen.


    Hij vond dat het tijd werd om een middel te bedenken om zich uit zijn hachelijke positie te bevrijden. Vanaf het moment dat hij het bewustzijn teruggekregen had was er geen geluid tot hem doorgedrongen. Waaruit hij concludeerde dat de mannen niet meer in de buurt waren. Als er iemand de wacht hield bij het luik moest hij ingeslapen zijn, tenzij hij doodstil zat te wachten.


    Hij keek op zijn horloge. Het was bijna één uur. Hij bekeek het luik opnieuw: dit was de enige uitweg. Als hij zijn arm uitstak kon hij het aanraken, maar alleen me de toppen van zijn vingers; hij kon er niet tegen aan duwen.


    Hij zou de Chinees dus moeten wekken. Hij boog zich over hem heen en riep:


    'Hé, vriendje!'


    Maar vriendje Loh bewoog zich niet, en vriendje Loh zag er niet al te goed uit. Hubert schopte hem zachtjes met de punt van zijn schoen in zijn zij, zonder enig resultaat.


    Hij stond op het punt om meer doeltreffende maatregelen te nemen toen hij boven iemand hoorde lopen. Hij bleef doodstil staan. Er kwamen minstens twee mannen naar het luik toe... Hubert deed zijn lamp uit.


    Ze stonden stil. Hij hoorde hun stemmen. Toen knarste er een grendel. Het luik ging omhoog. Het licht van een zaklantaarn viel naar beneden. Hij zag een Chinees in een zwarte militaire tuniek: dit scheen in deze buurt wel het toppunt van chic te zijn.


    Hubert haalde rustig adem, vastbesloten om van de eerste gelegenheid die zich aanbood gebruik te maken, zonder zich om Loh So-Fu te bekommeren, die nu toch voor de Dienst verloren was. Ieder voor zich, en God voor ons allen!


    Weer voetstappen. Een schrappend geluid over hout. Er werd een ladder neergelaten; de voet van de ladder zoog zich vast in de modder van de vloer. Hubert wilde net opspringen toen een stem die Engels sprak hem tegenhield.


    'Verroer u niet!'


    Hij zag net op tijd het wapen in de vuist van de man die de ladder afdaalde glinsteren. Hij gehoorzaamde, verblind door het schijnsel van de lamp die op zijn gezicht gericht was.


    De man bereikte de grond en de ladder werd onmiddellijk opgehaald. Er was dus boven nog iemand. Waarschijnlijk ook gewapend. Het was niet erg bemoedigend.


    De man liet de lamp zakken en Hubert kon hem nu zien. De man was van gemiddelde lengte; hij had een mager gezicht dat door een afschuwelijk litteken in een grijns vertrokken was.


    Ze keken elkaar enige ogenblikken aan zonder een woord te zeggen. De blik van de Chinees was totaal niet vijandig, alleen maar nieuwsgierig. Hij zei:


    'Ik ben niet alleen. Er is nog iemand boven, maar die verstaat uw taal niet.'


    Een eigenaardige inleiding. Hubert wachtte rustig af.


    'De „Mandarijn” heeft u verteld dat men hem tienduizend dollar geboden heeft als hij u uitlevert...'


    'Ik weet wie hem dat aanbod gedaan heeft.'


    'Ja?'


    'Een zekere mr. Chun.'


    'Dat is mogelijk. Ik weet er niets van. De „Mandarijn” heeft reeds vijfduizend dollar ontvangen. Ogenblikkelijk, toen u gegrepen was. Hij moet u vasthouden totdat hij voor u nog eens vijfduizend dollar aflevert.' Hubert vroeg zich af waarom de man hem dit alles vertelde. Hij vroeg:


    'Het gaat hier zeker om Hong-Kong dollars?”


    'Natuurlijk.'


    'Dan is het niet veel.'


    Er verscheen een sluwe blik in de donkere ogen van de Chinees.


    'Dat zal ik tegen de „Mandarijn” zeggen.'


    Hubert begreep direct wat de bedoeling was.


    'Als de „Mandarijn” verder niets met mr. Chun te maken heeft zouden wij het misschien eens kunnen worden ... met Amerikaanse dollars.'


    'Dat is precies wat ik hem voorgesteld heb.'


    'En wat was zijn antwoord?'


    'Dat hij er geen bezwaar tegen had.'


    Hubert lachte.


    'Dan is de zaak voor elkaar.'


    Maar de Chinees scheen zijn optimisme niet te delen.


    'Een ogenblik. Het is alleen mogelijk als uw vijand niets met communistisch China te maken heeft.'


    Hubert lachte niet meer.


    'Waarom?'


    'De „Mandarijn” is ervan overtuigd dat de regering van Mao Tsé Tung binnenkort zal besluiten om Hong-Kong in bezit te nemen, of in elk geval de nieuwe gebieden en Kowloon. Hij wil niets ondernemen dat de toekomstige leiders zou kunnen ontstemmen, want hij maakt zich geen enkele illusie: als de communisten komen zal dat het einde van Kowloon-City betekenen. Ze zouden zoiets nooit tolereren.'


    'En de „Mandarijn” gelooft dat hij in de „Nieuwe Orde” opgenomen zal worden?'


    Juist.'


    'Hij heeft misschien gelijk, maar dat heeft niets met mijn zaken te maken.'


    De man deed een pas naar voren. Hij liet zijn wapen zakken.


    'Kent u H.P.?' vroeg hij zachtjes.


    H.P. waren de initialen van de chef van de inlichtingendienst van Morrison. Hij werd door iedereen zo genoemd en de meeste mensen wisten niet eens welke naam er achter deze letters, waarover dikwijls grapjes werden gemaakt, schuilging. Zelfs Bertie noemde de geheimzinnige figuur soms 'Horse Power'. Hubert bekeek de Chinees zorgvuldig. Was het mogelijk dat hij een agent van H.P. was? Het was heel goed mogelijk, en hij besloot het spelletje mee te spelen. In elk geval zou het minder gevaarlijk en misschien gunstiger zijn om net te doen alsof hij voor Morrison werkte.


    'Ja zeker,' antwoordde hij. 'Ik heb het zelfs aan hem te danken dat ik me in deze onaangename situatie bevind.'


    De Chinees boog even.


    'Ik heb hem de inlichtingen over de Amerikaan die hier verleden week aankwam, verstrekt. Het is een zeer geheime zaak. Nauwelijks vijf personen in Kowloon-City weten er iets van.'


    'Ik ben hier om die Amerikaan te zoeken.'


    'Dat weet ik. Ik heb het u tegen de „Mandarijn” horen zeggen.'


    Er heerste een ogenblik stilte. Toen stelde Hubert de vraag die hem op de lippen brandde.


    'Kunt u me helpen?'


    Voorzichtig antwoordde de man:


    .Waarmee?'


    'Eerst me hier uit te helpen, me dan bij mijn landgenoot brengen, en ons dan samen uit de stad laten ontsnappen.'


    De Chinees dacht even na.


    'Ik kan u helpen hier uit te komen. Ik kan u ook de nodige inlichtingen verstrekken om hem te vinden... maar wat de rest betreft zult u er zich zelf door moeten slaan.'


    'Goed. Ik zal me er doorslaan.'


    Weer stilte. Toen stak de Chinees plotseling zijn arm met het wapen naar voren.


    .Herkent u dit?'


    'Ja zeker.'


    Het was één van de Brownings die ze Hubert en Loh afgenomen hadden, en waarvoor ze nog tien patroonhouders met dertien kogels in hun zakken hadden.


    'Ik denk dat de beste manier om hier uit te komen is ...


    Hij zweeg omdat Loh So-Fu zich kreunend omdraaide. Hubert vroeg:


    'Krijgt hij een rol te spelen?”


    Ja zeker.'


    'Dan kunnen we hem beter wakker maken.'


    Loh begon zelf al bij te komen. Hubert hielp hem door enkele grepen toe te passen die bij de dragers van de zwarte band in de judosport algemeen bekend zijn. Loh stond al gauw op zijn benen; hij was alweer zover bij zijn positieven dat hij deel kon nemen aan het gesprek.


    In enkele zinnen bracht Hubert hem op de hoogte van de gunstige ontwikkeling van hun toestand. Toen hij klaar was nam de agent van H.P. het woord weer:


    'U kunt u gemakkelijk in de stad bewegen als u net als iedereen gekleed bent.'


    'Maar mijn gezicht is anders dan van een Chinees,' protesteerde Hubert.


    De ander haalde een bril met donkere glazen uit zijn zak.


    'Die moet u opzetten. En een linnen petje om uw haren te verbergen ...'


    'En waar haal ik een petje vandaan?'


    'Van het hoofd van mijn collega. Het zou ideaal zijn als we uw gezicht met ahbanawortel konden insmeren, maar dat heb ik niet. Ik denk dat een beetje modder wel afdoende zal zijn. U moet mijn kleren aantrekken. Ze zullen een beetje te nauw zijn, maar dat hindert niet. En uw vriend kan de kleren van mijn collega boven aandoen.'


    'Zal hij het goedvinden?' vroeg Hubert, terwijl hij met zijn hoofd naar het plafond wees.


    'Dat moet hij maar goedvinden. Zo gauw u buiten bent doet u net of u blind bent. U legt uw hand op de schouder van uw vriend en hij zal u leiden.'


    'Begrepen. Moeten we ver lopen?'


    De Chinees vertelde hen hoe ze moesten lopen om het huis te bereiken waar de Amerikaan en het meisje opgesloten zaten. Het was meer dan tweehonderd meter.


    'En nu,' besloot hij, 'zullen we maar eens beginnen.'


    Hij ging onder het open luik staan en floot op een bepaalde manier. Ze hoorden iemand lopen, en toen kwam de ladder naar beneden.


    'Verroer u niet,' waarschuwde de Chinees, 'laat u mij mijn gang maar gaan.'


    Hubert was niet van plan om een spaak in het wiel te steken: de agent scheen precies te weten wat hij moest doen. Hij liep de ladder op en verdween uit het gezicht. De ladder werd langzaam opgehaald. Toen hij ongeveer tien centimeter van de grond af was klonk er van boven een dof geluid. De ladder viel weer terug.


    'Vang!' riep de Chinees van boven.


    Ze zagen twee blote voeten verschijnen en toen een paar broekspijpen. Toen gleed er een lichaam langs de ladder naar beneden.


    Hubert greep de man bij zijn kraag zodat hij niet met zijn gezicht in de modder terecht zou komen. Zijn kleren hingen in flarden om hem heen en hij had een Chinees petje op. Hij had waarschijnlijk een klap gehad want hij was buiten bewustzijn.


    De agent klom nu ook naar beneden. Ze kleedde zich uit en gebruikte de ladder om hun kleren op te hangen. Ze lieten de bewusteloze man naakt liggen en de agent trok de regenjas van Hubert aan. Hubert wreef zijn handen en zijn gezicht met modder in; zijn voeten waren al zwart, en ijskoud. Hij zette de bril met de donkere glazen op en trok het petje over zijn hoofd. Het was maar een beetje te nauw.


    Toen de verkleedpartij afgelopen was stopte Hubert zijn persoonlijke bezittingen, zijn portefeuille, zijn autosleuteltje en de revolver met de patroonhouders in zijn zakken.


    'Boven op de vloer ligt nog een revolver,' zei de agent van H.P.


    'Wat voor verklaring gaat u van dit alles geven?” vroeg Hubert.


    'Ik zal zeggen dat die sufferd gevallen is toen hij de ladder liet zakken, en dat u van de verwarring gebruik gemaakt hebt om boven op me te springen.'


    'Maar die vent zal u verraden.'


    'Ik ben niet van plan om hem in leven te laten.'


    Hubert gaf geen commentaar. Het hoorde bij de regels van het spel. De Chinees zat al bovenop zijn landgenoot; hij had hem met zijn gezicht op de grond gelegd. Hubert en Loh zagen dat hij de ongelukkige "wurgde. Hij deed het rustig, alsof hij zoiets dagelijks deed.


    Toen het gebeurd was stond hij op en kwam naar Hubert toe.


    'Nu moet u mij neerslaan.'


    Hubert voldeed zonder meer aan zijn verzoek.


    'Vooruit, vlug!' zei hij tegen Loh, en duwde hem de ladder op.
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    De krijgslist slaagde volkomen. Niemand schonk ook maar enige aandacht aan die grote blinde man die door zijn behulpzame vriend voort geholpen werd. Loh liep met afgemeten passen, maar niet te langzaam, want elk moment kon hun vlucht opgemerkt worden, en dan zou er een meedogenloze jacht door de verdoemde stad volgen.


    Ze bereikten de plek die de agent van H.P. hen opgegeven had; ze stonden even stil om zich ervan te overtuigen dat geen enkele onbescheiden blik hen volgde.


    Het huis waar Arthur O'Brien en zijn vriendin Lau Ping Ling zich moesten bevinden was langs de normale weg ontoegankelijk, als ze tenminste niet direct in moeilijkheden gewikkeld wilden worden. De deur werd bewaakt.


    Hubert en Loh stonden op een soort binnenplaats die aan drie kanten begrensd werd door aarden hutjes en aan de Aderde kant door een stenen huis met een verdieping; aan de zijkant bevond zich een houten trap.


    Ze liepen de trap op; de treden kraakten verschrikkelijk onder hun gewicht. Ze kwamen op een plat dak dat half onder water stond.


    'Bukken,' zei Hubert tegen zijn metgezel. Het was volkomen donker, maar hun silhouetten zouden zichtbaar kunnen zijn. Je moest de duivel niet verzoeken. Ze staken het dak schuin over, kwamen langs een ander huis en moesten toen over een schuin dak klimmen. Daarna kwamen ze weer op een plat dak, van een ander stenen huis. En dat was het huis dat ze zochten. Door de ruit van een schuin dakvenster scheen een helder licht.


    Ze gingen plat op hun buik in het water liggen en kropen naar het dakvenster. Hubert voelde zijn hart sneller kloppen. Zijn jagersinstinct zei hem dat hij zijn doel naderde.


    Hij was er het eerst. Hij hoorde een stem. Hij probeerde voorzichtig naar binnen te kijken. Maar de ruit was zo smerig dat hij niets kon zien. Maar zijn nieuwsgierigheid won het toch. Hij maakte een paar vierkante centimeter van de ruit met zijn vingers schoon, en keek naar binnen ...


    De kamer bood een onverwachte aanblik. Hij was schoon; de muren waren met kalk gewit en de vloer was van tegels. In het midden van het vertrek stond een bed dat met een wit zeil overtrokken was, zoals doktoren wel hebben. Er lag een man op het bed; hij droeg een zwarte broek en wit katoenen hemd met korte mouwen. Het was een blanke man en hij leek op het portret van Arthur O'Brien dat mr. Smith aan Hubert gegeven had.


    Maar er waren nog vier personen in de kamer. In de eerste plaats mr. Chun, in westerse kleding, een andere Chinees, die Hubert niet kende, en nog een derde Chinees, die een witte blouse en een bril droeg; verder een Chinees meisje, ook in een witte blouse.


    Mr. Chun was aan het woord; hij sprak Engels, misschien uit beleefdheid tegenover het westen, misschien omdat de anderen niet hetzelfde dialect spraken. In Hong-Kong is het heel normaal om Engels als verbindingstaal te gebruiken. Hubert kon mr. Chun tamelijk goed volgen ...


    '... hecht veel belang aan deze zaak en u zult gemakkelijk kunnen begrijpen waarom ... En dit is de reden waarom ik erop sta u volledig op de hoogte te brengen, omdat u me in Hong-Kong op moet volgen... Onze vriend Jack is een Amerikaanse piloot die door panne in Kiang-Si, bij Fou-Tchéou, heeft moeten landen. Daarbij heeft hij zijn handen ernstig verbrand en wij hebben hem naar een hospitaal moeten brengen waar hij door Mademoiselle Lau Ping Ling, die hier tegenwoordig is, verpleegd werd... '


    Hij lachte tegen het meisje in de witte blouse, dat met neergeslagen ogen teruglachte. Chun vervolgde:


    'En toen is er iets onverwachts gebeurd. Onze vriend Jack is verliefd geworden op Mademoiselle Lau, en Mademoiselle Lau heeft de gevoelens van onze vriend Jack beantwoord. Dit zou moeilijkheden kunnen geven, maar Mademoiselle Lau is erin geslaagd onze vriend ervan te overtuigen dat de houding van zijn land ten opzichte van het onze schandalig is. Jack wil hierin met de hem ten dienste staande middelen verbetering in brengen, en hij wil zeer gaarne de opdracht uitvoeren die wij hem gegeven hebben, n.l. de plaats in te nemen van die Arthur O'Brien .. ,'


    'Verdomme,' dacht Hubert, die al enige ogenblikken met moeite zijn neiging om te niezen onderdrukte. Mr. Chun vervolgde:


    'Het was geen gemakkelijk geval. Maar we hebben onze vriend Jack uitgekozen omdat hij de omvang en het voorkomen van die O'Brien heeft. En wat het gezicht betreft... professor Li Huang is op de hoogte van de techniek waarbij gebruik gemaakt wordt van paraffine; de Intelligence Service heeft, gedurende de laatste wereldoorlog, hiervan veelvuldig gebruik gemaakt. We waren genoodzaakt om Jack hier te brengen, omdat professor Li Huang om persoonlijke redenen momenteel Kowloon-City liever niet verlaat... professor, Zou u uw techniek willen verklaren?”


    De Chinees met de witte blouse haalde een dossier uit een hoek van het vertrek die Hubert niet kon zien en maakte dat open. Het dossier bevatte vergrotingen van een foto die Hubert onmiddellijk herkende. En de professor begon uit te leggen hoe men een gezicht kon veranderen door onderhuidse inspuitingen met paraffine die na verloop van tijd geabsorbeerd werden waardoor het gezicht weer zijn oorspronkelijk aanzien verkreeg. Hubert wist er alles van: ze hadden met hem verschillende malen hetzelfde trucje uitgehaald. Niet zo leuk.


    Hij stond voorzichtig op, draaide zijn hoofd om en gaf Loh een teken om dichterbij te komen. Toen de Chinees naast hem zat fluisterde Hubert hem in dat hij eens moest kijken of het meisje dat hij in de kamer zag hetzelfde meisje was dat bij hem in Macao was geweest.


    Hij ging opzij om plaats te maken voor de Chinees. Loh keek even, kroop achteruit en knikte bevestigend tegen Hubert.


    Deze had zijn Browning uit zijn zak gehaald; hij zocht een middel om zich met een kans op succes in het debat te mengen. Hij richtte zich op zijn linkerarm op om zijn observatiepost weer in nemen. Maar zijn hand gleed op het natte cement uit. Hij kon zich alleen maar met zijn rechterhand vastklemmen, maar die bevond zich met het wapen boven het dakvenster...


    Er klonk een oorverdovend lawaai, gevolgd door het gerinkel van gebroken glas. Hubert zag dat mr. Chun vanonder zijn jasje een revolver tevoorschijn haalde, maar hij schoot het eerst; toevallig bevond hij zich in een goede positie, want zijn arm stak door de opening. Mr. Chun was in zijn hoofd getroffen; hij viel neer. De andere Chinees, zijn plaatsvervanger, die niet zo vlug reageerde, probeerde ook zijn revolver te pakken, terwijl hij achteruit liep om uit Huberts gezichtsveld te komen. Deze schoot opnieuw en de Chinees sprong als een konijn omhoog.


    De arts had zijn armen omhoog gestoken. Het meisje ook. De Amerikaan liet zijn handen zien. Hubert beval: 'Verroer u niet! De eerste die een beweging maakt zal hetzelfde lot als de anderen ondergaan!'


    'Onze vriend Jack' sprong op. Zijn gezicht klaarde op. 'Bent u Amerikaan?' vroeg hij. Op een toon zoals hij op vierentwintig december aan een oude heer met een baard in een rode mantel gevraagd zou hebben of hij het Kerstmannetje soms was! Hubert zei tegen Loh so-Fu, die nog niet van de schrik bekomen was:


    'Ik ga in dat rattenhol afdalen. Wilt u me dekken?' Loh had de revolver tevoorschijn gehaald die aan de man wiens kleren hij aanhad toebehoord had. Hij knikte. Met de loop van zijn wapen sloeg Hubert het glas dat nog in de sponningen van het dakvenster zat stuk. Toen kroop hij zo lenig als een kat door de opening en liet zich vallen.


    'Blijft waar u bent,' zei hij tegen Loh. 'Verlies ze niet uit het oog.'


    'Doe niet zo idioot,' zei Jack. 'Wat wilt u eigenlijk?' Hubert keek hem recht in zijn gezicht.


    'Ik ben in dienst van de CIA, laat ik dat maar meteen vertellen. Ik stel een onderzoek in naar Arthur O'Brien. Ik heb het schitterende verslag van wijlen mr. Chun gehoord, zodat het niet nodig is om me wat op de mouw te spelden.'


    'Ik ben Jack Sturgeon,' antwoordde de Amerikaan. 'Ik was piloot bij...'


    'Dat weet ik,' viel Hubert hem in de rede. 'Ik heb alles gehoord.'


    'Weet u een manier om ons hieruit te krijgen?'


    'Dat zal wel lukken. Trouwens, als u niet met me mee zou willen gaan, zou ik verplicht zijn u neer te schieten. En ik geef er de voorkeur aan u in Amerika voor de krijgsraad te slepen ...'


    Sturgeon maakte een plotselinge beweging.


    'Er is een misverstand in het spel,' zei hij. 'Lau en ik hebben die lui daar beduveld. En niet omgekeerd...'


    'Dat is waar,' zei het meisje op ernstige toon.


    'Luister, vriendje,' vervolgde Hubert. 'U zult dit aan een commissie van onderzoek kunnen voorleggen.'


    'Natuurlijk, maar ik zou u ook willen overtuigen. Lau wilde met mij naar Amerika vluchten. Zij heeft mijn z.g. bekering bedacht en zij heeft tegen hen gezegd dat ik me beschikbaar stelde voor de één of andere opdracht.'


    'Waarom zijn jullie niet gevlucht, in Macao?'


    'We werden aan één stuk in de gaten gehouden. Ze hebben ons geen ogenblik met rust gelaten. Het leek ons het beste om te wachten totdat ze me uit zichzelf aan mijn lot over zouden laten. Temeer omdat ze me inlichtingen (onware) voor de CIA hadden verstrekt waarvan de interpretatie buitengewoon interessant had kunnen zijn.'


    Hubert bleef sceptisch.


    'Hoe bent u aan de wachtwoorden van O'Brien gekomen?'


    'Ze hebben hem op de pijnbank aan het praten gekregen. Ik heb hem in Kanton, op de dag voordat ze hem vermoord hebben, nog gesproken. Ze wilden dat ik hem zag zodat ik beter zijn rol zou kunnen spelen.'


    'Is O'Brien dood?'


    Ja. Bekijkt u de foto's maar eens van de dokter; ze zijn van een lijk genomen.


    Hubert bestudeerde de foto's die op de grond tussen de lijken van de Chinezen lagen.


    'Bent u in staat om met mij mee te gaan?' vroeg hij.


    'Hoe eerder hoe liever. En Lau gaat ook met ons mee...'


    'En wat doen we met die vent daar?”


    De dokter boog het hoofd.


    'U kunt me rustig hier laten. Ik zal u niet verraden ...'


    'Wat voor een rol speelt hij?'


    'Hij heeft zijn vrouw en haar vriend vermoord. Hij wordt gezocht en u weet dat de Engelsen geen enkele verzachtende omstandigheid bij een „crime passionnel” laten gelden. Hij wacht tot de zaak verjaard is. Hier loopt hij geen risico.'


    Hubert keek de arts met een kille blik aan. 'Wat hebt u mij in ruil voor uw leven te bieden?' vroeg hij.


    De dokter dacht een ogenblik na, en zei toen:


    'Ik kan u naar de grens van de stad brengen. Ik ben een „persona grata” in deze stad. Iedereen kent me. Ik help hen gratis in ruil voor hun gastvrijheid, en niemand zou me ook maar iets durven doen...'


    Hubert dacht even na.


    'Oké,' zei hij. 'Maar denkt u eraan: als u ook maar een poging doet om ons te verraden dan komt u er niet levend af. Mijn eerste kogel zal voor u zijn.'


    'Dat is billijk,' antwoordde de Chinese arts.


    'We gaan over het dak. We kunnen het bed onder het venster schuiven. Vooruit!'


    Hij riep tegen Loh So-Fu:


    'Hebt u het daar boven gehoord?'


    'Ja.'


    'U weet wat u te doen staat?”


    'Ja.'


    'Mooi. Dames eerst.'


    Sturgeon was opgestaan en duwde het bed onder het open venster. Hij hielp Lau Ping Ling eruit te klimmen. Het meisje verdween op het dak. Toen kwam de dokter aan de beurt, en daarna Sturgeon. Hubert raapte een foto van O'Brien op, stak hem in zijn zak en klom toen ook door het raam zonder nog een laatste blik op Mr. Chun en de man die hem als permanent 3gent in Hong-Kong had moeten opvolgen, te werpen.


    Hubert vroeg Loh vlak bij de dokter te blijven en hem onder schot te houden. Lau en Sturgeon zouden hem volgen en hij, Hubert, zou de achterhoede vormen, met zijn Browning in de hand.


    Ze gingen op weg.


    Het was over tweeën en in de straatjes was het stiller geworden. De opiumschuivers waren in de zevende hemel, de drinkers stomdronken, de verliefden uitgeput en de rest sliep gewoon. Hubert begon te geloven dat ze zonder veel moeilijkheden zouden kunnen ontsnappen.


    Hij dacht over de hele zaak na terwijl hij de anderen, die geen woord zeiden, volgde. Aangenomen dat Sturgeon de waarheid had gezegd, wat niet onmogelijk was, zou Arthur O'Brien gestrand zijn bij zijn poging Macao te bereiken. Hij was in de buurt van Kanton gepakt, niet ver van zijn doel, en tot spreken gedwongen. De inlichtingendiensten van Peking, die vernomen hadden dat O'Brien zijn chefs meegedeeld had dat hij over belangrijke gegevens beschikte, hadden een valse O'Brien ter beschikking gesteld die ook belangrijke inlichtingen zou verstrekken, zij het dan ook enigszins gewijzigd!


    Peking had slechts één fout gemaakt: ze hadden een bericht in omloop gebracht dat Arthur O'Brien en het meisje in Macao zouden arriveren voordat ze gereed waren hen uit hun mouw te schudden. Ze hadden verondersteld dat het onderzoek door de CIA meer tijd zou nemen, of ze hadden gedacht dat hun specialist in plastische chirurgie binnen enkele uren zou kunnen opereren...


    Hubert riep zachtjes:


    'Sturgeon!'


    'Ja?' antwoordde de Amerikaan, zonder zich om te draaien.


    'Waarom heeft uw gedaanteverwisseling zoveel tijd gekost?'


    De paraffine-injecties hadden een snelle uitwerking en er was niet het probleem van littekens.


    'De dokter kon niet eerder dan gisteren komen. Hij moest op de foto's van O'Brien wachten. En de koerier die ze brengen moest kreeg een ongeluk en toen moesten er nieuwe foto's uit Kanton komen”


    En dus was het uitstel het resultaat van een toevallig ongeluk. Zonder dat ongeluk zou Hubert er waarschijnlijk alleen in geslaagd zijn om de hand te leggen op de onechte O'Brien die hij voor de echte aangezien zou hebben. Mr. Chun was gedwongen geweest om op alle mogelijke manieren zijn onderzoek te vertragen, maar Hubert was erin geslaagd hem steeds één stap vóór te blijven.


    Het groepje sloeg plotseling rechts af en Hubert keek om zich heen. Het straatje dat vóór hen lag liep honderd meter verder op een onbebouwd terrein uit, en door dat straatje waren Loh en hij gekomen. De dokter stond stil.


    'Verder ga ik niet,' zei hij. 'Aan het einde van dit straatje staat een Engelse politiewagen ...'


    Hubert kwam naar hem toe.


    'Mooi,' antwoordde hij. 'Blijft ons alleen maar over u te bedanken ..


    En hij sloeg de man tegen de grond.


    'Nu kan hij niets beginnen voordat wij eruit zijn, en bovendien geeft dit hem een alibi.'


    Ze gingen verder. Sturgeon en Lau schenen het spel mee te spelen. Had hij de waarheid gezegd? De keukenexperts van de CIA zouden hem roosteren: hij zou zijn verhaal wel vijftigmaal moeten vertellen; als hij zichzelf maar even tegensprak zou hij daar de gevolgen wel van ondervinden.


    Het schot verraste hem volkomen. Hij zag dat Loh So-Fu achterover sloeg en zijn revolver liet vallen.


    'Rennen!' riep hij tegen de anderen.


    Hij wierp zich met zijn rug tegen de mum: en probeerde te ontdekken waar het schot vandaan was gekomen. De tweede kogel vloog om zijn oren en ketste tegen de muur. Hubert opende het vuur om de aandacht van de aanvallende partij af te leiden en haalde een nieuwe patroonhouder uit zijn zak.


    Toen zijn wapen leeg was rende hij zigzagsgewijs verder. De kogels vlogen alle richtingen uit. Het leek wel vuurwerk. Hij bleef tegen een deur staan en ging tot de aanval over om de andere een kans te geven zich in veiligheid te stellen. Ze zouden waarschijnlijk het laatste kruispunt wel veilig kunnen bereiken. Hij liep achteruit en hij bleef schieten. Een tweede patroonhouder, toen een derde ...


    De afstand was te groot dat ze hem, tenzij per ongeluk, zouden kunnen raken. Maar ze hadden één voordeel: ze konden hem op het onbebouwde terrein duidelijk zien, terwijl zij onzichtbaar waren in de duisternis.


    Toen de afstand nog maar tien meter bedroeg besloot hij het risico te nemen; hij zette het op een lopen. Hij bereikte het einde van het terrein en sloeg onmiddellijk rechts af.


    'Poeh!' zei hij toen hij bij de radiowagen van de Engelse politie kwam.


    Sturgeon en Lau waren in gesprek met een inspecteur. Ze hadden geen papieren. Hubert haalde zijn Amerikaanse pas tevoorschijn, gaf hem aan de inspecteur en zei:


    'Die man is een neef van me, Arthur O'Brien. Dat meisje is mijn toekomstige nichtje ... ik stel me garant voor hen.'


    Er werd niet meer geschoten. De Engelsman stond te luisteren en vroeg:


    'Wat was dat toch een lawaai?'


    Hubert lachte breeduit.


    'Dat? Oh, dat zijn voetzoekers. Ze vieren zeker het één of het ander.'


    'Voetzoekers? Ik dacht dat het revolverschoten waren. Ik word zeker oud...'


    Hubert lachte.


    'Iedereen kan zich wel eens vergissen!'


    Toen zag hij dat de inspecteur strak naar de Browning keek die hij in zijn hand had.


    'Oh, neemt u me niet kwalijk!' riep hij. 'Ik was het bijna vergeten. Ik heb 'm daarginds op de grond gevonden. U mag 'm hebben ... mocht er iemand naar vragen...'


    De Engelsman antwoordde onverstoorbaar:


    'Dat zou me verbazen!'


    'Om eerlijk te zijn: mij ook!' bekende Hubert.


    


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek:


    


    Jean Bruce, die de plaatsen waar zijn spionageverhalen spelen altijd eerst bezoekt, schildert hier tegen de achtergrond van het Portugese Macao, in de onmiddellijke nabijheid van rood-China, een mysterieuze verdwijning waarbij ook de beeldschone Lau Ping Ling betrokken schijnt te zijn. Voor Hubert en de lezer een zaak die men door de Aziatische sfeer en de onverbiddelijke houding van de tegenstanders niet gemakkelijk vergeet.
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    Voetnoot:


    


    1


    Hiervan werd voor de eerste keer in communistische Chinese bladen melding gemaakt nadat een dergelijke mand in beslag genomen was, met foto's als bewijs. In Hong-Kong werd mij dit onlangs, uit betrouwbare bron, bevestigd, J.B.
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